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(14) @5 3s0 Logs goygmmb@elobmb, @s o0 gdgmns ,,06 3ofgn Lodg
b ayo3mgl, ob 3oMa0 zoMom* (0dzq:243).

(15) 65653568)gdn 304mmb-bs, dodoma dsd5356@gdn 0y39b ,,0gw0-
bo(339m0 o) ayogl, 3535(3 d530bs (3300 0469ds* (0d33:240)1.
L336Mn

(16) 35353 a0 60d530bL gbg® gbbags ,,3530L geo dgoemadzal
a534meoom* (@sgomnsbo 1973:19).

(17) 00885em 3193 35Dsemn o3d5em gbge o ,,8d5n 8530l dg0-
™0(3 @363m0dm* (nggg:31).

(18) 0 39Dmnd dgyn madabasy qbg® go gbRoon g, 30 ©gdab
bgdbo g dznmobomgzgal (39(3bemdn MM sNb3sL, ammn o6
a50dmgdom™ (0gd3g:32).

(19) 3nbdg 3nbidgd gbg® mogdaw By o ,,d3s dBab boyHogbo
byegoom™ (nggg:103).

(20) bemfs mgmmgds g0gsb @absggbome gbgH bgbdo ,,396M30
fdomo Egesdmoamb bsggmetn Jsmadgnmogom dgnbymdbm® (od-
39:190).

Jomggma@m gbsms sbmabgdda (30m3g ®g3sE M xannL
4960 dEm3al, badndom nsMsmgdabs ©s, maswaw, amgbol ym-
Bobmdb 303306 gdmmo Ladgn@bgm Logddnsbmdol ®mgds@ngzs,
03Mgm3g, IMsz5mMn3bmzgsbn s IMszemegMmgzsbo  doboymo
(36m39mgdobs s FMbggmadol, 396069980l  @sobobgmads.
(3bo©0d, (3bmzgmagdobs ©d FMbgzgmagdal, 3(3965Mg9d0lL bocs-

30000, SMJAMMNMS® 5530560 0gmalbbdgds s sbsdal @sd-
0a90M0 dobssMbo(y 3sb dogdamomgds; s3sbmab, sda3zs6 daco-
am3sb @oEad@ogmco bobosmalb 3s69309ddn bGP0 ©dE)-

! Gmgmez dmbammebymo aym, JoMmggmue gbsms sbebgddos @g-
©0b65(33500 GoMYmBama 3gMLmbss. 88 mzsmbsbdFobom, sbrsbs gbdas-
690s Dg306bo@y3096190L bbgs ¢ob@L, Jogamamam, brads@b.
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3000353 9J3b: 0gsgMo 3mbBgdLB0m DM 356bMasEgdYmns
5 3oL 3Mb 3MgE o dMgbaGo o6 3yagb.

oo

(21) 996 &b 0339b0, dodgmm, gobs 53nbrals dznmosm (gmrxe-
bgemo 2003:282).

(22) 33> 35300 Lobggmo 3o ymezbs stnbm (agdgg:182).

(23) gofgo 3gby domboml bogbyyemdn gos3909db s MadL 3o
Bodmamdom (0gzg:138).

(24) 39Bmdgmb 3gdmdmal Jomsdo sgmada gambam (0ggg:169).
(25) 30bo(3 LoBabon YYYz35Mb, MMba(z Yyz9MEgbm (0d3g:105).

(26) g0 babgsb dofng 3o8mgs s bohsdozm (0g39:84).

(27) 00a3L 901g33L: yobols abyg 396 Im3z0m, Rgdn Ladymazo sms
sgthgom (0ggg:115).

dgaFaeo

(28) 3gMan ©obsl goshommgbos (3gemBommebos) (3gMmbas,
3990dndn 1994:19). ,,c0mbn dabsls o6 ab(znmEgdsm (s(30g0om)™.
(29) dG0g5@0M0 @M gmanmo sHon MHgbos — goMbmenm dbgsl d¢-
domdab mdabgbos ,,dM0gs@0oM0 s 3mammn gMon stabm — mMogg
Lbgal d9domdab3gb ydsbabm™ (nggg:20).

(30) dgmads bbyemo g3ganpmbabos ,,05mDg dLbamn o6 ©sndybm-
dom™ (0gzg:21).

(31) gofnbadn babowo (36964 mgzm3as ,,3060L bodBmM3n (369635
dggodom* (0g39:28).

(32) oy 0bsgoboemm 39Ma, 3968 aMMo Kanmo ebos b9 dgbe-
6905350 56 3oMas, MMM ammo 3gmomo 593bm™ (nggg:151).
m>dMn

(33) 3597530 dgFaomgb gmbs 356 abahRdgb ,,Lbgobo cmboom yobs
ot 3mabgbgds, o6 s0mgbgds™ (3gfMmbas, 39d0dndn 1994:203).
(34) 3yx0gd ymbs dofryy m mdgMa 356 dofyy ,,dHMbad yobs bo-

bo o mmdg 3o — ggMem™ (0g39:203).
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(35) 9990l gomsba 3dn Imbgs gom Y396 ,,300L magabo Mbogo-
60 56 ©053dndgdL* (nggg:214).

(36) Bogo BioMomgb Jomds@gd 3o 37mdL ,,dmboymo Bymoaom
Bobgznmo o6 g3d303L% (0gdgg:215).

(37) 3g6Rbm3g mbyxoMglb 35 b ,,89m93dg Lobmmdo o6 33009~
30" (0g3g:231).

(38) mborsl mbmma 356 Memb , bEmmL Lobemo oM 543L% (0g39:253).
L336Mn

(39) 234 m3mnd bggdbsr) 653564 534 bog DML bggdabhe gl
0000 ,,JMHM0 EEOM dMg Imbbymn ghmo 330600 sMg dmad 3g-
dom* (@agomnsbo 1973:17).

(40) 39(3b698 65858906 Fg80bL gl mobdwgbs ,.30Mb asdgnmo
Joeb dos33000m* (0g39:46).
(41) 3908560 Aoy 396 gbgm bgddwo ,,.8m3s 3353 (3696L dbo
9bggom* (0g39:87).
(42) 30R’ Swangn d9Ma0d 633308 qbgFo bmBs mo ,,ms30L -
30Dy 35(339900em0 mmbocs 3oMgnsm® (0g39:95).
(43) B9m0d ©d ™sddsd gbgh Lynowast bmbs o (0gzg:143).
M gobs Imba@Mgdmo dMdomdol Imbsgmagema(y 3oMaosm™.
Jotormma, 3ga@9yemo, mabgma s bgsbymo sbrsbgda gfm-
30690msb dg@gbo dbasgbgdsel ogmmgbgb, omd(se Imbasmgbagy
9bsms mxobolb gaMamagddaz dgndmgds 353mhbwglb ;mgdsd -
dobssmbmdMogsm gsbbbgeggdamo, Lsmmfng 835 o 0d gbmd-
030 3mmgd@ogzob bogdosbmdoms s ggmamaogogmo asMgdmmo
dat3nfgdmeman 3afgdogyemo gfmgmgda. dgdmsmbaodbymals bao-
mbBM30ME J399mo dmygzsboemos dgaMyyendn, msdyMmbs ©
L36nEAn EELLENFYdMmN ob sbsbgdo, BMImgda(z dsmdo dg-
dag5mo mgdbogaeo gHomgnmgdol dobgogom MIgsmmo 83 Jmo-
699600 3o3zbomagdsw dgadmgds hsnmgzsmmb.
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dgacame

(44) gomfgo (36mboos — oM 3mhndn ImGEos ,,g0mMgo (3bmbons —
Y39l (,,939ms 3530b%) Bsoramos (dgfmmbos, 3gd0dndn 1994:28).
(45) ownsg ysdobolb — mddgdo mmms goxbos ©m — bmgo mas-
BN 5,050005635 3mgbl — Memzedo LbmEsw s@s god3bm (,,8mey-
bmo god3bm™) s — bafn gowssboggzobsm® (0dzg:35).

(46) Lnbo Rngobg, bm Badsby ,,LosymMa Rndogsel sbymo Low Rsd-
REMOM™ (0g39: 124)".

d960d365 1: 93 mem 93065398 y590mg8590 363098000 58 5bs Dol
bbgs gomoobBbscs: bmbo godsbg, bm dodsby. ,, bssm@o xogosl sbu-
o Lo Bsdxmomom™ (boemb. bodyg. I 1991:526). 3960 sdG00, sbos-
Bobogol @sdsbobnocmydgmn Hoomdmmmde-Goddmemmdol dybobsmha-
b98emo@ ool godmygbgdayema ,, xogobg” @m@ds ,, xodobgl* bssgmow
(x0gobg €x0dos-bg); dof. gngobg — dndsbg.

(47) mdotm Lagacm Rsbagmosd 3o@bos ,mdomm [=gsmdoczgdg-
mo // ©snagadsgo] gogomggds Rsbagmoasl 3ombgm™ (3gMmbas,
89803030 1994:138)".

(48) &30 babs 39dn bogzomsdo xramdm F3oOmbzos L EL
96 30l boggdy YBM™M FoMasm gMabm* (0d33:137)3.

' 8bgogb0 Bobos@bob s@eMgdgmos 398aan sbsba(s: sbamsnsd 3s@o-
000L 30dobbadgs ,,0bomsons 35@oManslb (3933580 RogMnam® (dgHmbos,
89903000 1994:16), 56: sboms0sd gmmMMn gmdnol gmemm@ g6l dodsems-
0569 ,,0b5mo00L doemn gmdel dommgdmsb yggwam™ (0ggg:16).

2 3babab dobsstibio 3Mgdmman s3a35Mo@ss sbLbama: ,.ammqbds Rsbggmnad
bl BodnMals mMsgemn 03mgs ©d ©NSBL FooMmgs. ansbo gov)-
RO, — 57987 MoGMB o6 Fmadmbrs sbgma Lakmdsfom s dgaMsow
©55©M 4mMzge Bamb mEsgmmol 8m@ebs™ (dgmmbas, 3930dadn 1994:138).

3 Joomema bamba@a bogyznghgdab II §mddn (8gammemo &q4LEgdn)
50b0dbmmo sbsbal §393 sbgmo gobdsm@gds agbzwgds: ,.3Mmggbonm

3gqgoamo 8 80gszs, Lsdgamgmml amagboms 1858 Bral 8gmana,
(36mdan agm mEsGmemmo bogoms™ (baemb. Logyg. 11 1991:446).
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(49) gomonsd bogo g3mbmbl bmbmbbos ,,dommsnsb boto semdsm-
»do bbagbm™ (0g3g:175).

m>dMn

(50) sxzoMamog amnggmyg 06396, mabag — Fdmmsggmy ,odemg-
™o Gyobygb 0ymMgds, modo — drgabigh™ (dgmmbos, 3380d0da
1994:202).

(51) Bvymsgoms bs bjoybl mdhgomnma shdabgb ,,brngobmab
3(3bm3M90L (396353 93M@bgds* (ng39:216).

(52) Bysmnd dmBaemgn bysting 60dg@b ,,bymal dm@sboenl Bysma
BonegdL® (0d33:262)1.

(53) 3ol gmdmo 356909656 m BRbaesl batgn 0335689~
69656 ,,b&oddmmdn ddstn EogmgsMdm s Absemada batgl no-
bm3z0696m* (0d33:249)2.

(54) beaggols oo Y, 3meal dasMs EmEagl ,,bmgysdo mabo
3m 3309, bEB3dmedn GoMamo godatmgb™ (nggg:264).

(55) Bmenems (36960396 dgem-3n: — Bonmsb (36960996 9938 930b-
&-2s ,,.3mms (36960086 MHMI hsdmzamms — 350b(s (36960050 b-
s Rodmgbymaysgom (nd33:235)3.

L3sbyMn

(56) 534 mgo bsbbamgn gbgMn mdmgmn mo L9600 ©sdg 8ynb-
356009 (3 390mgbgdsm™ (53000560 1973:17)".

(57) 3584 35RMg0 mgal 3nmyied gbgm sbagabs L9355 J3o5bg wo-
©9dmmo 3mdzgo godmbymom® (0g3g:20).

! M. JoMormman sbpsbs: ,.do6ab dm@sboeml Jetngg banmgdbm™.

2 doM. ooy sbeads: ghimn 3530 3mM@dn gomabgl s gmmao (3bab-
35mdn dmznem (gmEgsbgma 2003:81); dgammmo sboads: bmmasb
3mbBo gmesbgl om bgesb anmd Igmos ,,bmMasdn 3oio gomabglb s
bgomedo gmeo dmznaem™ (gMmbos, 8930dadn 1994:185).

3 doM. Jofornma obods: ,,398s 396 dgbbgws dgbgbam, 3smabzggos
mgbom®.

4 dM. Jomormman sbesda: ,,gfma smorns dmgogmbsz dggdmgdom™.
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(58) 0Momdgm bmb qbg® mabdgm o bgget AndgSgy ,,m@omasb-
39 LadoM33gmo mabsdnms, babm@agn Andgbgzom™ (0dzg:43).
(59) 3535bMg gowab 3gdaamabas bbb gbge mo ,,939modg wo-
90 3o mgebobamzgal bLobbemosm™ (nd33:74)1.
(60) 658984 0 6535080 850L gbge MAbHee bsddgmamab ,,89Rmdn
bsdymxn s bsnddn bsdyman d0ddomb gMmIsbgml dgbhomeby-
bm* (0g39:107).
(61) ogmMomg Sgbob gbgm gbggdFms 0 goEMSLIML  353bog
b3BOSmS ,,3000(3 3960b mgmgdn o3gdNms s goMebgdals
3356b bmgz. 3036989 93069800m™ (nggg:123).

dmygoboemn  dogamomgdomabsiy bomgmos, MM sbwsbgddo
(393900 3Hobobsmzgol sdsbabosmgdgmo ymagnmo Mgsmog-
dab mgdbogao gosd@oymgds brgds, MmmamMagda(zes, dogamo-
o, m3dYMmIn brgs ©s Bysmon, gmgzdgmds, orn@damo bom-
dmdogmmdols 5sdnsbms Lobgmgdo, Gm3mbodgda, sedmbsogmym
badysmmdo g3 (39mgdeo mgdbogs ©s o.3., bmem dga@mmbs
s L3ebMAdn — s3Mgm3g SbMMM3Mbadgdom, bbgssbbgs sgn-
mmdM030 obBMGom-ggmamogagemo dobsbosmgdmgdom bndsb-
©9dmmo sbabgda. gb yzgmoxygfo d0sb0dbgdl dsmgdaommo gf-
0gmagdol 835 0¢) 03 3Hmbobogal dognmgbgdammdsl, myd(ss,
535bmobogyg (3bo@ns, M3 Sbsds o6 3oMaeglh asbbmaswmgdmem
boboomb s 3odmag(393L 033356 LodMdbgl, Mmdgemoa(s yzgmasb
s yggmobogal as03mbsomgans. s3Mogsm, gb ol dgdmbggggdos,
mEgbsi 35Mgdogdabomgal sdsbsbosmgdgma bagg@baenmmo
dmEsmo s dgambgds sgommdmngn bodbnm oMol dgggfoema.

dgbodsdobaw, dobgoegsw (3om3gmmn magdbognmMa ghmgmmadals

' B3960 5330639800, 36eds gb3nsbgds Lolbmab segdal GFso(znsl,
mBgema(s dggmam bgebgmdn aym gesM(3gmgdamemo. doM. sgMgmzgy: 856gd
g 3900 qLgH mabAGHn mo Bgb, Bmmge Bm ,,35¢30b Lnggomabsoc-
300 96 Lobbral segds sl Bgbo, 86 LabmemGom™ (sgomosbo 1973:79).
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dmbs(33mgmdabs, dgaMymo, medyMmo s bgsbyMa sbrsdgdol
Bdmaswo dnbssmbo s ImGamo LagMomdstmnggmma® RsGhmda
a5b0boegds s yzgmabomgol gobsggdns. dbmemme gHomgme d9d-
®b39398d0 Lagnmgdl gbs o ob sbsds sds@gdom dgmsey-
door 3Mgm  SbLBs-g35635MGgdobs s abGmEamm Mo 3nMmbdo
3bggmmdsl (3sgsmomabasmgal ob. (47), (48) sbosbgdn).

(350399 gobbabamggmo ndg3s60 dgdmbzgzgda, Hmegbsg og)-
30egogeres 356Mgdngodn e@bGYMIdYme 3oeggamo mgdbo-
3960 gemgamagdol 3563568 gds, Moms sbabal dabssmbo gobe-
3960 oymb:

(62) g0 ngfm‘éol 303600 ymggen mxobdo @gmbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=1307).

(63) Soadoﬁmz 3594omb dmMopsbzgg n3bmdlbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=11118).

(64) bomoD0 M3 badodMdsL anbygdl, 3uma 3@@)03 a53mgom
(http://idioms.tsu.ge/?p=8641).

(65) BmgmMog sensgom, nbgomo onoE‘mm4
(http://idioms.tsu.ge/?p=11509).

(66) B30 bommsdo’ o6 ©o0dsegdom
(http://idioms.tsu.ge/?p=8548).

(67) 39(36e0b 3o@oGs 653936 om0 o bmmsb’ gosbBgegbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=14887).

! 3Mgmda — 35896 dmmabn (Jgam-n).
2 303do60 // 83gsf0 — gFmn bgmmdal mb@e@-bgmmbabms s gagstims
209600506730, 53bsbagmds (Jgam-n).
3 3980 — mmbgdo Rsgommbama (o 653396 (3bemgddy godma(3bgs6n) 34-
Go (Jgaee-o).
3mad0 — 080399, M3 dmo (Jgaem-0).
> bommms — Gyozol GmIats, gmws (Jgam-n).
% bmehs — 96mo® ©sbymdama d9ds, bLadgbo dobams s dabon. (Jggm-0).
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(68) M3 96 9469L 3535d9bbs, b3 dgb wobyg 80680332’)[)01
(http://idioms.tsu.ge/?p=11495).
(69) Mbgomlb Bys3Lb asboal, 63860@2 0bdoELm
(http://idioms.tsu.ge/?p=11525).
(70) ooy 8bboemo 35685L, FsmaBabo’ — dsgommbs’
(http://idioms.tsu.ge/?p=11211).

03gbs®, Jofmggmn® gbsms sbsbgdal mgdLon@-mgds-
& 3oboL0smgdmgddy 333063905 Ladmemagdsl ndmaszs 3otg-
3096da sbabyyema bngg@bammmo mgds@ogol (basmgbomds, ggma-
Mogommo 33Mgdm, Gramms, Bobs ©s dobo.) g39Mmoo gsdm-
ogmb Lo ggmog gfom, GmIgmadg gbmdmog 3mmgd@ozdn aoz-
(390900,  dEzommdMngo  ymyabomgol  ©sdsbsbosmgdgma,
65089 bodbom godm@hgnmo sbsbgda, Bm3gmoms dobssmbolb ao-
3909, doybgoege dsmdo aodmzgdnmo LodMdbal mboggMbs-
@m0, g g 3589000 gob3s6G)gdslb nmbmgl.

! 8563580 — by, 35830635y Jbmgoema (Jgam-n).

2 380 — dMMboL, mBzMab o6 3odghal Gyog0L @awn Gogo (Jgam-0).

3 dogmofnbo — 3m3da (6908s6n 1978:237).

4 dogoemm —[Malus orientalis] bodgomm o6 domsma @obab by; odzb
3onsbo gmomgdo s Imogmem ob Imgsmmabytm yzogomgdo; ab-
b3L 3o@oMs BmPal ImBygogm Baymal, — &yab 393 (Jgam-o).
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2. Jsmaryma, Igafnema, madyMmn 5 bzsbyma 36sdgdab
L3368 039Mn 933035m76EMBaL L 3ocmba

Jomzg9mn& gbsms sbsbgdolb dgosmgds sdMmMdMagn g330-
35mgb@mMdal  »35mbadM0bom  dMogomadbiiog  LoymMomgdms.
350 dmEnb, Lanb@gFgbms 085Dy @s330M39ds, MYy MMamME gows-
ol gfomn dmbsmgbegg 9bnwsb 3gmEgdn gbs oy ob dsmgdomemo

9ONgmo. JoMmzggme gbsms sbsdgdn dMsgsemeygfmzgsabn mg-
358030l dgd(339m0s ©d gbdnsbgds ssd0sbms (36mzMgdals cmnm-
430b gzgms bygg@mb. 0dab godm, M3 sbsDom godm(3g3mmo
DM0 5053056ms MINSmm ©8330M3980Ls s godm(3omagdsl 9d-
yotgds, 3obdo ygmomgds asdsbgomgdmmoas abgo ¢boggmbe-
@6 03069898bs s 07353y, BmamEMgdazes bodsds(sg, dgamd-
mds, LaddMdmmb boggsfmmo, dgal M3nmdstomds, Lo,
Lyema®dgemmds, Ladmasmagdal Lbgssbbzs Lmsnsmumo Rgbal
M00gMHOMds s . 3. domdo babgasbdgmos ob mzabgdgda, MHmI-
™900(3 9bws sbdLNSMYEEYL b 5 Yo SbobnsMgdEglL 53NSLL.
L3g(300MH MG MG MESTn 5bndbyemns, MHMA ,,356(9309d0b
»oMadbs 6730L30gM gbsdg aoM33gm LoMommggdmsebss s 3d3-
dofgdggemo. 33bbs3motigdom 0d dgdmbggzedn, Mmzs mMognbsmon-
Lo S MaMadsbol gbs Lbgoabbgs mysbgdol gobgzmogbgds™ (bom-
todg 2012:209). 5bsDgdol memadbs dmombmgl ot dbmeme
©9©bal gbabs s dgmMg gbol bgdnbgzbno (3mEbsl, sMsdge o3
M0 39EBIM0L  (39mggm dabsbosmgdgmms mMms, Lognd-
30065 g55bMgdaba(s. 1bs 3¢0b0dbmb, MHm3 sbrsdgdal Lgdsb-
&390 933035mgbBMdal emagbs sf(3 Imbsogbagg 9bgol dm-
0L o6 360l s@g0emn, MoEasb MboggMbamMmsb gMmswm, ymagm
96mdog 3mmgd@ngdn dmadgdbgds L3gzog0gnMa, dbmmme swo-
30mmbMng0 gobmbobmgol sdsbsboscmgdgmn dmgmagbe.
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933035ab@mMdab (36908 gfm-gHmn ¢)36nd3zbgmmasbgbo (369-
305 03Madsbol mgm@nsbs s 3Magd@ogedo. (36mdoemns, H™I
56335630 qbal §33035mg6@mdal dgbstfRnbgds bIoMow g
bgbogds, Moasb ,,306Lb35396960 9693l dmEal s abs, Hm3 ym-
39ma35M0 3m3bogs30d bemsomgnm@Edgmo 3mb@gdbEob bo-
Boemos, bdoMa bgmb ¢dmals s3mbagsmon gbol yzgmes gmgdgb@o-
Loogzal g33035mabB M0 3gMbool godm3gdslb Ggjb@nb yzgme
mMbgydy* (gomMgdndgoma 2013:41). LsdgsbogHm mo@gMsdnmsedo
0bdbgb0l MaMadbsbmsb s 35330M 58000 5MLYdMAL Lbgswsabbgs
doamads. gfmo 3mbsdMgdom, qEbal 96530 bsmdmmagboemn 3s-
9300 gBmgamo 6es hozsbs(33emmo Lomsmadb gbsdo sMbg-
M0 50093390 (3900, 306500036 ,,ymzggm sbsbsl Img3m-
3905 mag30bo dgba@yzobo mnmddal yggmes gbsby wo sdgzsma
dobo godmegdol Ladymsmgds ymzgmmazal s@bgdmdl* (gohgho-
madg 1966:284). sbsobgdol momadbals bs3magdow aog(3gmgde-
™o a3bs M0l Lo yzsbo@ygomo maMadabn. 53 bgMbals sMo3m3y-
maMmds 356300mMmbgdmos ndom, GmA ,,LoBY3zoL0GYz0mn MoM-
33560 bdoM dgdmbgzgzedn 396 35008mb(393L SbsDal byLEG Ly-
35630390, 3MbMBd30M ©d ©Ibm@siEon® SMLL, n3sfMagds 9d-
L3MgLoPEMds s aodm3babggmmds™ (sddsdadg 2016:12). 3oem-
306930l 3gomelb 35d0b 04gbgdgb, Mm(zs 396 bgMbrgds Locmsmadb
96530 Ly3sbB0 M0 g33035egb@NL 3mdgdbs, mydze sbgm ML
3(30m9d9mns MaMadsbdn ©sds@gdoma 3mIgb@oMal @eMmza(s,
005 56 ©035MamMb bl dnbssmbo s bGoemo.

sbobndbagns, Mm3 sbabgdol msmgdbslbmsb w@s3sgdnMgdom
0g58mg oMbgdymoa 33mmag3980 doMomas dggbgdmes sMedmbe-
ogbagg 96930l Imbo(39390L s bogmagdo yuMemagds gdgmms
0bdbgb0lL 933035tmgbBMoL MBydy gfmo gbmdMngn mysbol
dogbom sMbgdmem 303oMmgdgdl. o3 dbMog LagmGsmgdms .
agsbol @abg®@sns, Mmdgmoay L3sbyMn sbsdgdal gm-
bnemmaonm-g@odmemmaon® sbamadl gbgds (ammgosbo 1998).
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dotmamons, Mm3 dofmggmmmo gbgdal, sbgzg o3 9bgddy 398)-
Y39 bomgbomdosb gs3m3pnbamyg, bogmgdo oMol dmbes-
mmEbgemo sMbgdocmn Labol bLbgomds, md(3s, dogbgosgsw sdabs,
336300005 gobbbgsggdgdas, MMAmgdoy aob3nmmdgdmmos mb-
3M9&mo Mga0mbol ggmamsgommo dgdstgmdaom, ndogyMo bm-
(309980bogal sdsbabosmgdgemo Bgbgdom, mMogobsmyma Gm3m-
60d030ms ©d SbmmM3Mbndn oo oy Lbgs saommMdMogn msegolby-
dm69898000. ymzgmogzg dgdmomddnmao  sbabmmos  sbsDgddn.
09006 g53m3nbafg, Jofmyyema, 3gaMyyema, madnMo s basbyy-
0 3bsdgbol YMMgMmdndsmmgdol mgembsdMnboom dgagzad-
@05 358m39ma be8o doMomaro xaR0':

I ganxdo g09M000bwgds 9b6sdgdn, MmMImgdoz cncmddal
b900306936000 Mbb3zxd06 gBNTbgol mgdboznE-dobssbmd-

0350.
&odmms 1

Joornema d3ayma m>dyFn bzsbyFn
gfmn oboeal  [sFmn mbofado o6 B;boa 9db+y dnba

ddsd gonymm domaxd gofomg- |93n0chongmgb Rbsts 3mbidgl
(Jotro. obeo. Los (BgBmbos,  |(BgHmDbos, 8930~ |morgHoesb
111:33). 39808000 3030 1994:200).  [(9gb3. oboengdo).
1994:10).

B3o0mmo Lod- 393060 bo@)- mmys bgbsmgb  [mBs 62650 3h%)
4300 8ol 0fg- [yz00 0fgdn 3gg- |bmgnomn obgge- 9bgGa

30 dmobggmom  [3omgbos ™96 (0d39:229). B’ emgBagemn
(https://idioms.ts [(0g39:24).

(0530000060
u.ge/?7p=14740). R

1973:192)%.

! q33060ggemo dabamos 3E(3mae ab. Bogbol sbstion babneda.
2 Y. 36 39m0 35605680 bmbs 63650 m3BA gbgFn B’ mmadagma, bm-
5334 9bge GoMHo 8535 (9gb3. Bsboemgdn).
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dogmosm doemn Mgbos (0g- |doda Mgb (0g- 3o’ gbg o
(https://idioms.ts |34:73). 39:225). (0d39:79).
u.ge/?p=16069).

sbomo (3mzba  [sbomo mgmbsma [semsbo mgmbaemgd [3sbg mobassh
390300 a30bm | xantm 350 Jobyesls (0g- 9bg6 bmh5d
(https://idioms.ts | Jmbgb(s0s (0g-  |39: 202). bSg30bg/5xaedg
u.ge/?p=1185). |34:17). (9db3. Bsboemgdn).
9600 53350 |sGon Bm@o@omo > gemab(3o3960

3090 (3bM> |30 3o 4y3- [93d0f0g oo 3-

359l som- Ja poogmb- Joo mb306sox3L _

3mdbm (0d39:199).

(https://idioms.ts
u.ge/?7p=1303).

309 (0gdzg:12).

>dmgdob Joten
5 693L0b g~
©0 ™M0gg Jo@-
Qﬂbm
(https://idioms.ts
u.ge/?7p=1172).

(3696030 3sbobygn
om mododn 8o-
bobyo — goMobm-
m dobobyn Mg-
bos (0gzq:169).

II gax30b sbsbgdo 933035mabEyMn 56056 dnbssmlbols do-

bgwg00.

dgbnd3bs 1: 39mmy xa9ndo dmizgdnemo obwobgdol ogdsdm-

dobssombmdmngo s opgamo dbomg Logmoms, ormdie bbgomds omogh
0b96b g dbogodo, sbws bl gmsdo@ogmem bGMmad&m@maodon.
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Godgyems 2

doﬁmﬂgn

dgafmo

madyn

LgsbxEn

Byoaeme 856y~
3560 dAHbrg-
dom
(https://idioms.ts
u.ge/?p=20350).

Jyomsg ogge:
dotimagmn doto
dmdaia, oM
Lo gasmory-
Jos (BgrmDbos,
393038030
1994:180).

b9, by, ngogly,
99gb 33030M6
(395 Bos, 3980d0-
o 1994:204).

Fooms gbgm

Agorgd (oo
dsbagmgdn).

dogmo sbbgby
©5 gmbo bgmda
sngnfgm
(https://idioms.ts
u.ge/?p=12420).

bagMb dnbasb-
©qbos Em 356L
396 (og-
39:105).

ROmE0 dobo ©m
dogo ogsha (ag-
39:266).

03969l dgo-
0l babgemo o-
s30byom
(https://idioms.ts
u.ge/?7p=6971).

oo babs (3bg-
603 Labged
3oFYmhogs
(0g30:15)-

QbFoen’gbg®
3300008 gobg o-
bgdabgbos (94L3.
dobaemgdo).

(3o@-(3°39
3m3hngabo do-
&mbb doGonsma
93mbom
(https://idioms.ts
u.ge/?p=15868).

056 dmBn-
396 ods dof-

ooeo PBJIRY
dm3abybgdn
nd9dm (og-
39:34).

dgbndzbs 2: (30m39mem JoFoggemaE gbsdo (8og., moda@mbs @
bzobmmdn) ombgdmeman ,, Bogommbs , Gmdgmary bgdmor bsmdmmagboe
(36M0mg8dns sbobmemn, F3960 bgemor sebgdaemo gd3omameno dobsemal
dobgogomss dme3gdacmo; omdize gb (zommboboc dgndmgds o domoa-
09809 085%g, HmP dgbododnbo sbwsds 58 9693dn LogHomm o6 dma-
3mggds.
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III ®awmxdn dmzgdnmos dbmmme dgamamdo, sb msbymdo,
o6 LgabmMdn oEILEYMgEYo S6sbgd. Jomn sDMMIMNZg0 93-

30359680 3mdgdbs Jofmamyymdn gognfads, MoEasb o3 xany-
do 9935350 5bsDdgdal dgddbals Im@Gogsa(30s mnmmgnm o7 abs-
bgmmgdme bomglb (3nobglb) 939380698 s dSEaorIMdMgo ms-
30b93M9d0L godmadbs@zgmos. dogsmoma,

dgacame

(1) sboemsnsd mbyyMgazo 388960053 mby@gxnl dndsmagssbmgbos
5,030l (3mEgdo 35@oMsnsl (3mmgddn medsfs 3mdwbgbm™
(39 bos, 3980dadn 1994:16).

dgbnd36s 3: ob@oDol dobgrogom, obsmonsl (3memgdo (30emmd-
©696 35B5M000b (3mend0msb @osbemmgdol, Moz 80s60d6930L ,, 35s-
@300b " 83060b 30658 9bMBsb ,, sboemonsl™ ggemmsb dymomgdno.
oM. sg3Mm9m39; sboemansd xmem&o gmdnsd xmmmEgbl dodsemsmsob-
@95 ,, sboemsnsl doammn gmdaol domemgdomsb gfmmew yguwom*™ (dg-
G Boo, 89803030 1994:16). sbsemsns, 35§ssns, gmdas bsdgamgenmdn
393M(39gdmmo 33069808 o, Jombgosgs ndobs, Hmd bmzosemmmn
bdodmboo obobgmgdaemo 8356980 cobsdsmns (gmddamady oo
bb3gdn 2013), 398mor bo@mImamagbocn sbsdgddo gFmmn ggomal w3~

38gbmdos bodgobdmemo dgmegbosb dywamgdoon.

m>dMo

(2) ory@hs Jmwogmo-bs, ormdg dmtrg-as, dm Dm3mb oM damo
09) 30LBsgmos, oMo g3o6m, by 0Gyzo® (BgMmbos, dgdndado
1994:219).

dgb0d365 4: s63Lgdmemn abBmEGomen-agmamsgommno gsf@mmado-
©56 308mBnbomy, mo b sbobgddn bdomns oo boembol blgbg-

3o, on@gamemo mgdbogobs @s og@dagmmo jaen&amoborgol @sedsbsobos-
09890 09858 030b googdommgds.
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L336Mn
(3) bm@353 3300938 653©dMA) MIMEBY ™0d ,,LoLbrElL Lsbmsw-

G0l gosdbogmds Jghalb LomGygmn dmam@ysbm™ (sgnmasbo
1973:174).

d960d365 5: bomdmmggboem 5bsdodn sbobayemns bgsbgordn ab§m-
mommo s@mlgdmmo bobbrol segdob §Fmsowo zos.
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3. 363730l §FM3bLyMMmIs(305 s sbmsb
0535330607890 GgMdnbmemmans

(36md0amos, GMI 3oMgdosms NAMdgmgbmds MdMdosb mam-
3ol 0 gddol (33mgmo gosg(399s, 01330 0boz oS Seo-
60d6mb, MmA ,,3bmzMgdal 3oMmdgdal dgsgms, sbama Lobmgs-
©M9dM0g0 YMmogMmmdol ©s3YsMgods s obmsb ©s3ogdafgdom
ngombabGobors s dgbgonmgdsms 3oM©sgdbs abggsl oy 6-
oDoms adggmgdel s Mamymazal® (mggegs 1959:140). gmo
dbcog, 5bsbals Imbmemoorgmmds s baymggmmame 336 (39mg-
dmmds, begnm dgmmg dbMog, dobo bambymo dmbgds s ymggm-
Mon® 398939 gdoLmsb Losbemmazg asbsdnmmdgdl gbsdn Ge-
0(30md 5Mbgdmmo 3sMgdogmo ghmgmadolb az9Moom do-
00 GMbbRmMBnmgdmmn 3500568 gd0l BoMdmMJdbsba(s. sbwsby-
0 gfmgnmgdol sdggzemo gommsddbol mdmagmgbo dndgbo bo-
Bmasmgdsdn sMbgdygmo mofMgdamgdsms Lob@gdal (33emmaemg-
303, sbgon ,,a000LbgoRgMadnmo® sbosabgda, MmIgmms (33em0-
mgosl 3mb3Mg@memn dnDdsbo s dmEnga(3ns gobsdnmmdgdl, bdg-
(305G @0GgMo@M©ado ,,96803bmabab* Labgmomss (36mdo-
mo. 5bodbymo BgMdabo (g9M3. Antisprichwort) ss333006
(36mdoemds  3sMgdomemmads 3mmeasby dngmg®mds 1982 bgmb.
39(360960b 356356 gd00, ,,06@0-5babgdo dzgmn SbEsbgboL
3oMmEosl BoM3mMomaqblb @s dsor Ls@omem-0mdmEabGmmo og)-
6gds goohbosm™ (dogmady 2015:52)".

&Mo0(309mo sbsbal BMIbLEmMMmInmMgdam 356056EL, Hm-
d9emn(z 3obbogmnmtgdom mebsdgommgg nbgmabm® gbsdos gog-

! mEognbsmdo: “Anti proverbs are parodied, twisted, or fractured proverbs

that reveal humorous or satirical speech play with traditional proverbial
wisdom” (Mieder 2004:28).
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(39900, 35MEd 3b@Nsbsbabs, bbgs EgMdnbgdacmss dmab-
Lgbogdab. 3o  ImEL  sbsbndbsgs ,,.aMgbomo  Lodmdbg™
(Twisted wisdom), ,,bogo3mbal sbsDgda* (Silicon proverbs), ,,39-
mg0bIn* (Wellerism)l, »00689089JLGPM0  bydmdgdo’
(Intertextual jokes), ,,39M39630" (Perverb&Perverse proverb), ,,34-
30030 (Kykuszm — gobdMob Lobgzgmomo sbmabs), ,,Lbgsgzema
obsbs* (MHomocnoBuia — s6sdMn m3sbombamobdo), ,,0bws-
Bob LadoMnbdnmm™ (TIpoTuBoOCcIOBULIA — bEDYMO 1 dd), ,,0b08-
B0 SbombsMmdmbsddbgda* (TlocnoBuuHbIe HOBOOOPA30BaHKs) ©S
bbg.

ame3 Joom, sbggg 93Mm3gm bsdgsbogHm mo@gfs-
&fsdo GMan309mo bambymo sbabgdol asmmsddboem gsmn-
96870056 339330033 mmo  GgMBnbmemmanyma Log@Mgmyg as-
dmbggmmons mzom (36980L abmEs@anca 360d369mmdals ow-
BbGgommdom. 33zmgzetms bsbama dgbadbsgl, MHmA ,,0b@0
3695304Lob Yomymegnma 360d36gmmdals Joybgsegs, 6@ 0sbws-
B 56 boMIMaagbl sbabal LadoMabdnmm ggbmdgbl. 56@nsb-
oD ImEgMbabgdmmon sboadss, MmIgmai 9939399 ©ygbqdL
dggm sbmabgddo godboMgdam GMswoznmem LndcMdbgl™ (dogme-
dg 2015:52). (3bsns, Gm3 ,,86@0-“ 3Mgx0Jbob sMmzom dormg-
&gmo @gdbogghe gEmgaee 50g335&TMR 39O 3o@3mb3g8L 03
d0bssmbL, B3 0mbadbym (3698530 3L, 03 (39, hggbo s 3306~
39000, 00bsdgMmmgg 33mg3zgodo (Militz 1999; dymemaens 2008;
Litovkina 2014; Pavlovi¢ 2014; Anand 2014; dsgemadg 2015; Js3s-

! L3g(30oM oG gFSGNFMadn 39maMmnDddn aobdsME@gdmmos Mmam(3
1»30dgms, 35dmbomggzadms o9y sbsboms ngdmEabB s emymas,

8033000098b Mo, HMI 50b0dbmEmn sbsbs 56 go8mbomg3zsda yzgms bo-
Bo300dn o6 385M0mgdL. oo bbab Bob ©sd 33006 dnmds 3emndgd
o) LBIMgME033s Fgadmads 3o 335 Lodmonsdn 3Msbo gobo(ze-
mb* ((30b6(30dg 2016:67).
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sdg 2016; (30b(30dg 2016 o Lbg.) yzgmadg asgzd(zgmgdme
&9630b50 35063 ,,068056005Ds" MRgds; bgdmambadbeemo dbgygemm-
30l gomgamabbnbgdnom, 3g30JOMbm, 13gmgbo 0gbgds, ,,06805bw0s-
Bab™ bo(33mam dgsetgdom bgo@Meemn GqfMdnbol — ,,335bn3bws-
Db — 258mygbgds'. smbB0d6s305 0bo(s, BB 333basEEsBSs (A4l
KBasunocnosuna; obam. Quasi-proverb) s6@0s6sbdals Lobmbady)-
0 360d369mmdom @abGMHgds Mbmm badgsbogMm modgma-
&aesdo (beperosckas 2001; bposkuna 2006; Mexn 2015), oxnd(se
bogmgdoss batMdmuagboema dbggmmmds, MHmdge §gmMadnbl 1bws
30960dmb 306G gbmds s MoGmd. Gmbmmo gbobomgol o3 ¢ 3s-
bobgbgm Bemgddn dg4d6nma mgdlbogmbals (Mokuenko Bambrep,
,, | I]PUKOJIBHBINA CIIOBaph: aHTUIIOCIOBHUIEI U aHTHadopu3Mel, 2006)
dabgg000 0y 303LKgmgdm, BLma BgMHdobmrmmans ,,568 056~
Db 3b0gdgdl N30MoGgbmdsl. gxnOmdm, MmA 068 0sbws-
Bob* 653300 ,,335D006dBOL g0dmyqbgdno sndmggs ab do-
boombmdmngo qbg@byemmds, MmMIgmbsas ,,00@00bsbslb™ 36g-
Bodbyemo 9mgdgb@o (,,06@0-) bdgbl s sbaem dmbs(393L sbws-
Bob babnbssmBgam, 3sbmab sdoMobdnmgdnm, bgas@nm®a do-
boombol BMobow BoMdmsahgbl. ,,0b@nbasb™ asbbbzseggdom, mag-
bt ,,333b0-“ (moom. Quasi) 60dbagl ,,000430b%, ,,0bEmb® ©s
&9fM3nbo ,,330b05b@oDs" 5xb0dbaglh BMmonzoe sbrsbobmsb
Sbemmb 8ogmd, od(3e Bobomsb dmAggbgdomn 3bgsgbgdal 3Jmby
Sbom 3boDdsb. 335Lmsb, 335b0sbsDs GMswoznmmn sbosbal
Ladomab3doMm yomodl 3o o6 0ggbgdl, sMsdgm dndstomsgl 1339
oMbgdyem  sbsdM  Imegmb s dodyzgds ol mman e
LEONIGNESL. Losbegl Bobdn sboma madbogyo gBmgnmgdol
dgdm@obs §dbab. s9wgbo, 333b03bwads @b dzgmo (36mdaemn

! B9f3obmeamann@ Lo jombgddg Sofggmen gnmeomgds d0agsd(393060
3Omygbm@ds M0dsd JnMwadgd, Mnbomzabsz sl o dsmmdsl dm-

39bbgbgdo.
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365b0b 36> 330Mnb30Mgdymo (35emn, 3M3dge dabo sbaema 3s-
(03680, GM3gmdni GMsaioymo Lodmdby a3w53dszgdymons
©3 30ba>agdnmnd M36353700MmM39 ymazab SJGdmmu@m bszombgd-
Ls o1 Bmgemgbgdl. BFowozommo bombama sbsbobash asb-
bb3s398000, 339b0sbEaDS b 3mgda dgn(3o3L Mg aobDmasg-
e LodMdbgl. ngo dmMagdamos 3mbiMmgdmm Lodso30sL. 33o-
BosbEabs 5MbgdmdL sfs (39 3g dgdymo, sMedg 0d GMsown-
300 3bsdal g39Mmom, Mmdmal &Mebbgm@mdsosbsy ogo
Bo3moaqgbl s LbmMgw 83 1 3565L36gmMb 3MbG LG bdgbl
3m303n®, bdoMow ofmboyen dgggdommdsbsg 3o. 3gobosbosbs
sDMMIMngo© 3oboggdn LbmMgm GMsomo(znmmn s6sbol dobgo-
3000 bgds. 3¢bdbndbs3z0s, MM 330b0sbEsDgd0 JoMmnm Lamo-
&9 NOm 9bsdg 0gdbgds; Jotorme bLogMzgdng ngn Lamodg-
oG MOHm gbol 3Mmgzbomadss s Lbgs JoMomggmum 9bgddn o6
b Mmgds.

mamM3 50bndbs, 330bosbsabgda LyMN3NmmbYMon go-
dm33mammos 0bgmalin® 36080]. 1bs dg3bndbman, HmI bgem-6g-
™ 335D00bsdgdn Lbgs 96533n(3, s ImEnl Jofaoyyemdncs, 03o-
©90L ggbb. 83 3Mm(3gL0L gMm-gMmo gdmsgigbo bgemalidgdbym-
30 B3JBMM0 360l 0b@gMbg@LgM(3g, Mol asdm(s badsfMmmonsbs-
5 3¢bndbymn, M3 335D0sbsdgdn 33b3gds 0bEMbgEdn,
by 3sdm mmbYBagddn, Bogbgdabs s LEGsENgdolb bamsnmgd-
do, gebom-aobgmgddo; o6 oMbgdmdl (3bmzMmgdal Lygmm, Lo-
©s(3 0bobo oM godmoygbgds (Litovkina 2014:1). 335b0sbosbgdols
9bmEgb g53M(39madnmmdslb byl 1bymdl dsomn 3mBognn ge-
BgM0 s LEOYJGNON-bgdsb@oznto oy abdnzom®o Losb-
mm3zg GM0(309m 5bsbgomsb. LonbGgMgbms bmangGomn dg(3-

! 0bgmobn®do s6Lgdnma 330b0sbrsbydab dgbobgd MaMm gM(3ma ob.
Jo8sadg 2016:125-134; Pavlovi¢ 2016:129-136; Litovkina 2014:326-353
s bbg.
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BogMol gofogeo: ol 383mmgdgdo, Mmdgmmsz @mgl hggb 33obo-
5bsdgdL 3mbmegdm, dgadmgds 3mBsgamo memdgdobmgol hgg-
MgdMogz0 sbabgdo gobwbgb (Anand 2014:32).

B0bsdgdatmg 6536M3dn Bomdmbgbormos Lbgowsbbgs Lm(zns-
6 Jbgmbs o9 gmEMddg asbomsegbgdygmo  335D00bosbgb0L
LEONIGNES; dbg3g, ob bgMbgdo s Lodmsmgdgdo, GMIgmms
39939mdomas(z 04d6gds 3mbiMg@&mmo 335basbmsdbs.

(36mdomns GMsnomo sbabgdal gommsddbols Medgbo-
dg bgebo; 3o ImEol gem-gHomn yzgmedg aogdzgmgdaemo be-
dmomgdss GMan309)mo 3bsbal dgmerg baboemab, 396Mdm, ©s-
LabAemols dg(zgems. 53sbmsb, dgbadmgdgmoas Mmdgmodyg 3mb-
309&mm 3oMgdomm gmngymb MHmos 3obdsgmmdsdn Madwgbo-
39 3560506@0 aohbrgl. g.0. gMmo sboabal gsbbbgseggdamo
&MobbgmEMBs(30580Lb dggase Lbzsabbzs 330b0sbsDds Bngn-
MM; FoZSMNNSW,

(1) bBsgemab daa 6>y 3G, 396696m3n a3§3dnmmEgdab (https-
://idioms.tsu.ge/?p=18220).

dooM.:

(Is) bbogemab domo dbomy smabl 396696Gm3wg 306 sbyens (Www-
Jacebook.com)’.

(18) bLbogemolb domo d6smy omal, 396696mdn 306 o80d3980
(www.answers.ambebi.ge).

(Ia) bLbsgemolb domn dbsmg omal 396696mdo  §odbobBwgdo
(www.answers.ambebi.ge).

! odo3 @ J398mma(3, yzgms dogomomda, bGomo ©azmmns. 535Lmab,
306500056 BoM3meggbomo omab@®az0gdol 1dMegmabmdol 3mbimg-

Gmo gemgd@®mbama dabsdston (g. 6. URL) bs38smm gcdgemo s dm-
3emdomns, aboba 653GM3al dmenmb, Bystimgdal Rsdmbomgamdns do-
00900, bomem of dbmemme 398339M©05 @ababgmgdygma (dmem
B30mds bobyddy: 11.03.2018).
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(2) batn bsmmsb 3330, 56 ggML a33emab, 56 Bbgbasm (https:/-
idioms.tsu.ge/?p=10694).

dof.:

(25) bomn bommsb Mmmd osds, mmo bomo ofbgdsm (www.ane-
gdotebi.mcvane.ge).

(28) bomo bomomob MM osds, 56 g™l orzgemol ob dm gm0
(0d39)-

(3) gab 60b IM@Sg6sem 3303L dagmma Jggsdbm (https://idioms.-
tsu.ge/?7p=11990).

doof.:

(3s) wywol 606 dm@mdgbsma 330030 ysdy LEMogo godmgsm
(www.facebook.com).

(4) 3005 39000L IMbsbggmgam (https://idioms.tsu.ge/?p=8568).
dooM.:

(49) (3000 390l dgbsdgonom (Wwww.geocanabis.com).

(5) sty 33amabs 3MEmgmbs 396 96935 d6g356n (https:/-
idioms.tsu.ge/?p=1126).

dof.:

(59) smy sdgombs gmmomgenbs 5 bmodo hsgdobgdsm (Wwww.-
facebook.com).

(6) 393 ggbn a33mym, dg(3 boboM-bsbamasm (https://idioms.tsu.ge-
/?7p=8151).

(65) 398 Bgbo godmym, xomdn bsdnygzsbgorm (https://forum.ge/?-
showtopic=33629894).

(60) 393 ggbo godmym, 39boenGo [Ig3] oIoMBYydngz0bgorm
(https://www.ambebi.ge/article/22954-sakartvelo-globaluri-

cvlilebebis-molodinshi/)
330b05babgddn Jqgbadmagdgmos GoGmEoznmo dobss@bob

sdmgombgas (ab. (1s), (18) s dbgsgbo LGMMJGMHs-dobssmbol
3035m00930). 335bMdb, (36mdogma s 3o3M(39mmgdyyemn doMgdayy-
mo  gfhogamadol a39Mmom abgon 330b0sbsdgdaiz 0gdbgds,
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mamMgdozes (1g) s dobmsbsbo, Moz 3mbiMg@mm sbwsbsada
Sbabmmn bambamn bLodMdbal 3ndstor bzgd@o(znd3nl gohgbocmss
356306Mmbgdgmo. 5gdqsb ao3m3nbsty, Dgdmo Bomdmmaqbaem
335b0sbsobgddn dgbadmgdgmons  sdmgngocmbmm, gfma dbMog,
&Mo0 (3090 3bsbao 3odm(393memn dgambgdal gomgslndg-
ds, 3530 gdg0b dg@sbs, bemem, Jgmemg AbG0g, b baGomm-ag-
dm@0b@mmn o) 0Mmbamma gmegio, HmIgmas sbabal gom-
574360 3560568)g0L a3 3Magb.

335b0sbobsadn Lagafm gugd@o gfmagzemo domgds@ogydo
35603ma (300l g boms(gds gbadmgdgmo: bobgzstn = dgbadgwo
(0b. 45), sMg =2 5 Byoda (ab. 55), Mg dgadmagds 335D0sbabyg-
30l 394360l gm-gfo Ladmamgdawsz asbobammgdmuogl.

339b0sbsds 0gdbgds LoGygsms msdsdal 3M0b(303dy oy-
bmdoma(s:
(7) 3saemn 39960 — J35b S©730, gdnsg — Bab oabazgds (https-
://idioms.tsu.ge/?p=20029).
dooM.:
(75) dgo J30B9 woy Mmoo gobogdsm (www.facebook.com,).

mamMg Dgdmo 50bndbs, 335D05bsbal dgddbs o gdys-
6905 dgdobggzommdsl, 5890 a5b30Mmdgdmmoas Mondg 3mb-
309 Mo Bogd@oom, dmzmgbom, mgdom ©d o.9. bambal Fogm
350 Jdbnma sbabgdo gbdnsbgds obsdgtmag (3bmzMHgdal
Bgbl, LodmasEmMgdsdn sMLgdmm 535 o) 03 sg& o bsgombl.
®3b83g00Mm3g ymesdo gfm-gGmn sbgma oG gomMns dmeo@n-
30b og3ds.

3mmo@ognco o bbgs 09358030L 330D0sbsDgddy Loyod-
0bsb agds LobMmMbym dmgmgbgddyg, Lodmsnncmdady wa-
B09dbogmo > 3mb3HGIm 3mbGIJLEL 8mMagdgmo 35obesb-
5D980Lb  Logmbmobabsmnsbmdal  bszombas.  3meodoinmo
0g35&030b dgd(339m0 335D0obEsbgdn Mmdgemady 3gfMomel oy
o3 3gMomedn dmegebg 3mmo@ogn® Bogmol «m30330M0ads;
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530@™m3, b53mmgdsss dmbammmEbgemo gbsda dscn babgmdmoagaw
dg3mbabgs. 3mbiMg@mm MM, sgombs oy 30 dmMagdmemmn
335b0sbobgdn Lobmgsm Fgddamn@gdol 396 godmb(39396;
dgbodsdoba, domn gobbdmasgds dgmdmgdgmos, Mol aodm(y 53~
3356 303mbomgzadms Lozm3bEnbnbansbmds dgdrmmmos.
ymgzgeogzg dgdmmdnmol gsmgamabbobgdom, 335bnsbosbgol
30mdomsm dgadmads ,,bognsoymo 3350056sdgda* 9bmemb,
foasb dsmo dggdbols 3063030 3mbB3FMg@ M Logsosl gagmd-
b6gds. gobbogmmmgdom bAnMos 3mb3Mg@ Mo dmmodnimbgdol bs-
bgemgdolb godmygbgds. 335B0sbEsdAL LEEMIGMES, Mmam(3 d-
3603670, 56@abal 3bgsagbos s sMbgdacmswe v33mmamo Mhgds, Mo-
M oM ©E3MEZGL BHIBoL MMM s MoGdMmn Foenosbmds.
356 530bs, sMbgdnmo sbsbYMn Imogemol dofgmmo aotosd-
365-35000bb35R9Mgbs 3osMo1MmadL 0dals s3m(36mdsL, myy HmIgemo
&Fo©0(309m0 56005D0ELb 3mM30bamgmdl gls oy ol 335bnsbs-
B> 5 Mobo godmbs@gs LML dmddgmb. 5356 3o dgadmgds bgemo
dgmdaemmb dofoma 30bsbl — 3mBogm@o, oGmbommo gmegMol
dqd3bsb, Mabogobsg Bomdmndmds Labmasome 335b0sbosds. bo-
»gos, MHm3 33 §n3dolb 330b0sboadgdals 354dbs, 948309 sbabg-
mgdym 3obbgdmeb ghma, 3mbiMgdmo 3mmoGoindo Boa-
0l ©ob3Mgn@so300bsg gabsbymMagds:
(8) g0b Bab dmMdgbsem 330(3L 56 dggemn dggsdl 36 Famab i3g-
Mom (Joto. obw. I11:29).
Jdof.:
(85) 03madm0b 60b dmbBmbogy Jomgzagmadzomlb o6 dndnbs dg-
$58b, 56 30d0bsbeggFHo 0sgemom’.
(9) bbgabo gamno — mmdgb Abatom (https://idioms.tsu.ge/?p=17606).

! dogamnmgdo (8s) — (13) ob. dgdga gmgd&Mmbee 8abademmdy:
https://www.facebook.com/hey.on.ge/posts/1782907585185448/ (dmenm
B30mds: 11.03.2018).
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dof.:

(93) 306mb gomao— dodsl Bbomom...

(10) 3bgstn (3696L 396 ImgMns > Nbsznmb snbym 33Mgzom
(https://idioms.tsu.ge/?7p=8281).

dooM.:

(10s) bosgedzoeml 39 dmgmngbgb s bogensm&o osd§gmng-
ben.

(11) dsdmacb 3dngMn(z dsdmatn gambam (https://idioms.tsu.ge/?p-
=11419).

dooM.:

(11s) boymlb ddogmocs bosmmo 3gmbosm.

(12) men-43cab Rbydn Mgagzqgbl asyms gambsm (https://idioms-
.tsu.ge/?p=15883)

dooM.:

(125) 3ommsdnbBomgdal Abmdn (933960 doGmaemn gambsm.
(13) odgmo agmb, om@y3 d9bn dsmeswnwsb dmgsm (https:/-
idioms.tsu.ge/?7p=12041).

dof.:

(13s) dyb gmmobl dgmmds ogzn @s, mgmmsdgzoemo 3s60bosbs(s
dmgom.

»36839006Mm3g gemmdamodsznol 30Mmdgddn, gots 3memo-
&039M0 079358030bs, 330D05605dgd0L dgbsgdbgmsm oG om-
605 0bgxgm@Is30mmo §gdomemmaongda, 3m330nEGgMmsb ws3egdo-
90mm0 0g3s@0gs. 3bndbymon ©sMgol dabgogom dg9436nma
339b0sbsabgdn By3063g@y3zgmgdedo bo3mgdo 3036 (39w gd9-
™05, 0178(30 IMd3mdE 500l 0bBgMby@LogM(3gdn. dbaogbow 3m-
™0B03m60 07358030L 330D05bsdgdAbS, dd5(3, GMoa(30mmO
06sbgbol BMbLgMMBnmgdal 3063030 oMol dsbdo dgdsgsma
Lo®yYy3go0L habs(szmgds, bmmm LGMNJGNGS M (33mgmo Mhgds:
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(14) Labgmab 358gbsb ms3ab 358gbs Lgmdasm
(https://idioms.tsu.ge/?7p=8394).

doof.:

(145) booob go@gbgolb 0s30b go@gbgs xmdosm'.

(15) J960b duon g630bm (https://idioms.tsu.ge/?7p=12031).
Jdof.:

(150) Jodgﬁbz Jo30580@s 9630bm.

(16) 5gdemg3ab JuMen ©s 653Lab JyMen — mMnzg JuMonsm
(https://idioms.tsu.ge/?7p=1172).

dooM.:

(165) 30630L 3539600 s 480l 3o39M0 MmEngy 3539M05M.
(17) 0153335 b6, bsGdM, 338> 35dMabsMsm
(https://idioms.tsu.ge/?7p=1414).

doof.:

(175) 3039035 mboms ombomom, 06@36&0@03 godmmbsmom.
(18) 393 m330b0 39wo 3mb3g Imny3z563m
(https://idioms.tsu.ge/?p=15484).

doof.:

(185) 3o 39M3s m330b0 gemogosGmms dmbdgw dmoyzsbsm.
(19) 35630 (36960 FscnEIbL 56 30 3MI3LM
(https://idioms.tsu.ge/?p=8087).

! dagamomgdo (14s) — (21s) ab. d58ga gmgd&Ombee dabsdsmomgddy:
http://file.pirveli.ge/index.php?do=cat&category=humor/;
http://goodweb.do.am/news/hak'reuli_andazebi/2011-02-13-1199  (dmenm
B300mds: 11.03.2018).

2 303960 — ab, 3063 bLagotm 8mbs(399580L dm3mazqdal 3abBac Lo gnme-
0 3m330Gghnb 39d39mdaoc sMsmgaseammom ombgal Ladsbim, bogo-
656Lm, LaBsMmImm 6 Lbgs sBqLYdMmMgdgd0L Lonbgm@mdszom Jugmgd-
do (http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=6&t=17355)

3 0b@gM3mema — 1923 Bgemb 394360ma 360dabaengn dmmozoolb bag-
®33mEobm mEgebobszonlb dgdmgmadamo sbobgmgds (http://www.-
nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=6&t=4489)
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dof.:

(199) gomgo 3md3o 3o 396 o6 ponmBysdbm.

(20) gon semagmmnd 3mzEgembs Igbzgdsm

(https://idioms.tsu.ge/?7p=1297).

dooM.:

(200) gm0 B ga0 3o390bocs dggdemgdom.

(21) 3mcr0 gd> 3masg, 30b 3dz0eMd0nm doom

(https://idioms.tsu.ge/?p=8546).

dooM.:

(219) Bommemn @ssb3obomg s dnb ddzomdoo dowom!
0babgbal dbgogboe, s83mMmnbIgdbsy gofMmsddbasb, Maba(s

9300930 339boogmMNb3gdo ImBIMAEL:

(22) @by aob3gd dgbans, MbL(3 36 — ESZ3MaYD.

dooM.:

(225) @oboze gobzgd dgbos, Gorz oMo, dsnbes dgbos

(www.mymaika.ge).

(228) Moboczs gobezgd dgbos, Moz o6, bmd dgbos s dyboo

(www.facebook.com).

(23) a39mbs bgMgmom 33mny3s56L 963, §3d0ma dmundsma.

Jdof.:

(235) g3gembo bz@mgemoom 5dmoy3zsblb gmbo dmgomdgdmenn

(www.facebook.com).

(230) gggenbos bg@mgmoo sdmayzsbl xmba dyhbojobgdmemo

(www.saertogazeti.wordpress. com).

(233) 839cmbo bgmgemoom sdmayzob xmbabs dghbojobgdocm?

(www.answers.ambebi.ge)’".

! Bmgmz 339b0sbesdgdol dgdmbgnzadn, ods3, dsxmEabEmmo Lbod-

6dbg 99339850 ©oygbgdmma. s3abmzal  3mbiMgBmm  3395Dosgm-
0D3d0 BoGmMognmo 3g30mbzes godmygbgdaymo.
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535bmab, 330D0oxrMM0DBIGoalb g39Mm0m sbignMmwmgds 335b0-
0©0m3gda(s. 530l dogsmomsm godmeagds s3mbasfnwn gim-gfMmo
3m335600L dogm Lemznaen® Jbgemdo 3339 gdyemo Mg3zmsdol
&94LG0wsb: ,,a53mndsby LogMomg mbmonb! 3yMogo ogzgbl
3OmnJ300L mdage Basgb 36 303 35693b. 933909 LabyMzgmo
3MmMYdBgd0 ©s nbafMggdmyg Bsbm do@obom™. o3 dbMag Lonb-
&afgbms safMgmgyg baggbdymomm do@hol 3m3gbGeGmmal dbMa-
b gfom-ghmo gubwal 8g3560b, 3gMdme, gogmbmb dmmsegbol
(Ederson Moraes) dobodstimno boomgzedn Lo@yzgdo 3530b, Hmwg-
Lo Aol gmemo gom@obgL: ,bgmdn Rsemagsdmgmgdamo gogMbm-
6a*.

0dgbom,  GMowoionmo  bambyma  sbsbgdal  a3gMmom
RBgds LaGoMmm-0mdm@obEmo bobosmob 3060568980, Em-
dgmma(3 39330dm0s 339b0sbmsabgdo gmbmomo. ,,06@00bmsbsl-
03b* dgamgdom, smbodbyyemo §gMdnbal 30MsBGgbmds abes,
M3 oMol oM Bgas@om@o, bambm@o sbsbal Ladnmobdomm
360d369mmdab, 565850 obosb dosbemmagdama, oxd(3e dgz3mo-
™0 dobssmbob 3Jmby.

Jorormmdo @sbBnMmgds Lbgswabbgs mgdsdg dgddboema 330+
B0sbabgda. 3obLs3MNMgdom oG yomMns dmmo@03nco mg-
358039, 0bggm@s(30mn B)gdbmemmaongdo s bbg. 335D0sbosdy-
dob @Mobbgm@madsznnl bgMmbgdowsb ghm-ghmn yzgmadg asg-
(3990 m0s BMd03099m0 36sbolb §gdLG0b dgmmg babamol
(330mgds. ELEYMEYds 93 m3g boGyzoms madsda. 3mbzmg-

G 3oMgdogm gMmgemdn dgdagamo mgdbgdgdalb Robssgmmgds
o oMm3g3L bambymo sbsbal LEMYJGYMobs s mman M

Fonm0sbmdal. 339bosbmabgdo momn ©mg 398 @& mornEmdsl
0dgbgb. doo gogM(zgmgdsl bgmb 1bymdl dsbmdmMngo 3mdxbogs-
(300b badaemagdgda, 0b@gMbg@n ws Lbg.
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0d39 9bws 50060dbmb, HMI 335B0sbobgdal Logomba o~
ool gofs Lbgs JoMmggma® 965330 o6 asb. dgacmemao,
mabgMbs s bLgsbyMmadn GEsEoamn Sbabgdal sdgzeMma
35M543bnmo 3oM0sb@gdo o3 oMol Imbammmbgmo, Mopasb
335b05bsobgdal d9436nbs s 3o3M(39mgdol dmagsma Bystm ab-
&9Mbg®L0gM3g s Bobmdmago 3mMANbogszonl Ladmamgdgdos,
65(3 Lo gMOGYM™ Jommo gbols sgeml dmo(zogL.
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4. 565D> — mnbazm 3Nm@Mmmmmaoyn
33e2930b m3agd@o

3oMgdoemn gMomgmmgdo 3MmEAnmo 0bgm@mdssonl dgd-
(339e05. 0bobo godmba@oggb dsmo 35343bgemn gbmdMngn 3memad-

&030L BLbogmmmagosbs ©s bmosmym Rzg390L. sbsbgdda sbs-
bmmos yzgms gmobs o9y gobmbobmgol sdsbobosmgdgmo bogm-
onm BbgmdMngo mz0bgdgda; dsgomomsm, bLodsdszg, 30@0mbbygds,
dNM006mds, LoDeMIs(3g s Lbg. 33sbmsbsgg, yzgms gMb s43Lb
30bmgolb EM3nbsbByMa badsba // badbgdo;  Jotmggmgdobmgol
9fm-gmn dbgmns LG MIoMNIMYzMgMds. Jofomm, dgamm,
mabYH s LgabyM sbsabgddn, gMomn dbMog, dm3gdmmons Lagm-
nmdsmggen®o s, 353sbswsdg, dmaswa, Jbmygmoml bbgs-
sbbgs bagmbabomgol @sdsbsbnsmgdgmo 0gds@ngs, bmem dgmmg
dbcog, BoMmImhgbomos LsgPmMng (3om3gmmo gbmdMago gmeng-
J&030bm30L 6ndsbmdmongo hggzgdo s ymggmemonda (3bmg-
900b bbgosbbgs baysblo.

m0bazm3nmEMmmmanobogol  gobbsgnmmgdoo  bLonb@g-
f9bms  5bsdgdn, BMSDgMEmanddgdn s Lbgs dbs@zMmmo
96mdM0g0 gMomgmmagdo, 30650086 abobo ,,890(39396 0bxmGds(30-
ol bagmbol boMdmoagbgddy Bomgdal, swom-Fggzgdol, Godme-
™gdob, 939300, BEgmMdal, ymegal, bagMome 3MmEnmabs @s ob-
&mM0ab dgbobgd® (m3ansdg 2009:116). 53 cz5mbsdM0bocm s7g@me-
M0 s3fMgmgg 0dsdg 33003908, oy Mo dofMocmswo gem-
360e-3aedafgmo  3mbEg3Ggd00 8migdgmo $beobéd o,
Ba s, Ms dodobl gdbsbymagds 3smgdoye gMmgmmagddo dsmo
Bo8meoa gbs.

JoBogee ©obygebde obagmygm@a®amo 3mb33Ggo0b
dgbBogmol oG ommdal bognmba ©sLAmmos b. m3nsdals 653-
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m3ddo ,,JoMormmo obgnmbol FPmEnmmmmannmo 3oMongds™
(2009). s3@mc0 5mbg@l ©s 5565m0dgdl sMsgHo 3mb393@)L.
»0ba3M 3B MOHMEmMans gfhmzbamo babosoal dgdLBsgmgmo
dg0mEmEmMa0ss, MmMImob 350933 3Megomo 9bmdMngo ad@ ol
bEmmymzomo sembgfs dgndmgdgmos. gobbsznmtgdoom 3603-
36gmmgsbos dmbomgbagg 96980l @abgnMbms sbomnda, Lbadys-
b 3mb(393@momodazonbs ©s 3o@gammMndsaz00b gbmdmag dg-
4560B3ms g88mzgmgbs, Moms 33mgz0olb dgogagdol dgostgdom
anbmgl ol dbasgzbgds-3obbbgzseggdsbo, MmMAmaddy woyMwbm-
b0z 9bos 3560babMaMmb LagMom-Jstmggmao mobggm-
JamEaangmo Loghisg ©d sabgMmb  LagMom-gJstmmggemndo
3Mb(3938mbggMm, Mmam®(z JoMoymn 0@gb&mdol J3s3mmbyg-
0" (m3dnadg 2015:115); dgbadsdabag, sg@mamntos dotomgge-
0 @0bazmynm@n@mo bogMolb sbsbosmgdsdn JoMornmmsb
96meE Lbgs JoMmggmamo gddnmogmmo dobamal ﬁoﬁ)mgogl. bod-
mdob o3 boboedo smbgMomas Jofmggmmn® gbsms sbpsbgddo
ELEYMgdYmo gem-gMon B53yzsbn 3mb393@0 ,,BOQn“Z, ao0-
baemodgdmmos Babo LydsbGognMn s 3Mogds@ogmmo dabsobins-
0gdmgdo.

m0bazm3gnm@nmmmmans dg3bngcgdol dgosmgdom sbaemo
Ma00. ,,350 sbamn (3650900 ©d 339G gamMngdo sbgnmws, HmAI-
™mg6do(3 9009339 M@ d0bobs Mmam(z mabgazabymoa, sbggy,
3@ gmmemmaon®o babyobo™ (dgMnsdgoema 2016:10). mobggm-
JmEgMmemmaonl gho-gho bogzebdm (365dsL 3mbsgd3@n bom-
dmoagbl. 0go oMol sbMmM3bgd0b aoM3zgmmo Bm@ds, 3gbGe-

! mmbogg JoBmzggemnma g9bs s damdg g8 Yzgemn gbmdMago 3mmgd@o-
30 436ab gfo — LogFom s 3MegamegMmaeb Jotmm @ nmsl s

056080 3mMbabnmgmdl 3nb gmMBamgdabs oy Mggmmdamgdsdo.

? Joorgm @obgn@lbdn gBmgbm-gam@nGame 3mb03E0 »dgeb®
dqbobgd ob. m3nadg 2008, m3nsdg 2016.
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M0 358gamMns, Mmdgemog Ladystmdn dodnbstyg dmgmgbgdl
Bo3ma 30008 96L bmaswo ©s b3gox03m60 60dbgdol abgogom.
mamM(3 L3g(309 MO MG MG YM30 JoyMamgdgb, ,,035 mv) nd
960l 35@oMgdgmms dbmgmamddal L3gzogngel sbobogl 3mb-
(393&™, MmamMi LadsbGogn®m gMhogmms, gMoMdmomds‘
(m3nsdg 2009:70). s308m3, 3mb(39380L, Mmamz sbMab 396ds-
M0 353m3zmobgdal, gog9ds dgydmgdgmons dmzgdym gbsdy
mEd35M339md 3Mmmgd@ oo (36mdagfagdals sbsmnbdal gscgdy.
90m3b -39t gme §mbEgd@e 86g30m369d> Lobmas-
mgdal Lymogfo gBmmdolb bggmb, Bamdmsewmaqbl gbobs s
D0l gMm06mdsls, Mm3gmo s ,,0bobaglh ngsmuMn 56 Ggaemy-
60 Lodgsmmb Logsbl (3mgmgbsl) s 0babagl gbal Bazombamym
dgbbogmMgdsdo ggMdsem@o 5¢360d3bgmals Lobom™ (doMdadsedy
2012:1). mobgagobBogsbs s gormmbmgnsdo 3mb393@0 dmasbmg-
ds, BMamO (3 000950 Mmdogddn, Mmdgmoi BaMdmshgbl
5530560L 3B Am-nomgdnmagdom bsM3meagbgdl Lbadys-
M dy. 306500056 3mb(3938)0 50380560b g LadysEmb dg(36mdols
36m(39bd0 0436gds, 530@mIs(3 snbobgds dsbdn gMol godm(swo-
mgos s daMmgamon (3mEbs. 3mMb(3g3@0 Ladystmb gbmdmngo
LyEocmnlb doMomon ghomgmos, ghmagzsmo ,,asbomgdo bLod-
ygos“, Mmmdmal dgdggmdomsz bogds 3nmEmab, Ladmaswomg-
3ol (36m3Mgdol Bgbnb, bambol sDMM36980L aodm(393s (ym©ad-
goemo 2007:1). badmmmme, 3mb3g3@0 3obabadmagmgds, Mmam(s
5530560b (36mdngMgdada 3mb(396@MamMgdnmo @ nds, Mm-
3903 6oM3mamaqbl badgsmmb asbmymegm Bbobomb. gbss Moyy-
™0, 3Mz35masbbdmdnmygdosbo dgbGomyMa gMmgema, Mmdgemoacs
dmo(3o3L Lbgoabbgs sb3gd@Lb s godmamhggs boznmbaemm®o

L3g(30x0300. Jgbadsdobow, ,,[3Mb(3g3E0L] dgbbogmals sm30mg-
3rmdob s00Mgds m0bazobB Mo sbomm3m(396@Mnb3al gmm-
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30Mgbolb 3 Dody goeadyma 3bmbbdmdngMo badoxns® (mego-
sdg0emn 2014:19).

3M6(39380L  ©gn0baionE bodsbms dmmal (LgdomEozyco
LodgnMmag, sdLEMS](309, 3obzLamnmMds, 9@ 0dmemmanyma dgb-
LogMgds s Lb3.) dmbomygbogg mobagmnm@ntoms 3mb39389-
30l dgbomaMmgdmom yzgmodg dmbabgmbgdmaw bgdom@ninco
LodgoMmgg 0cgmgds (mdnsdg 2015:115 s dda.). omamo bo-
tobbol bgdom@ogmGo Loddommazal dJmbg 3mb(393@0 ,,godmboe-
&mgdolb 3msbda Bamdmeagbomos dmgmo Mogn 9bmdcnga bo-
bmbodgdom, mgds@mMo ggmagdom, 56sdgdom, Gmm jemmEmmo
5 0B gMdGMmn bogyegdgdnm” (mdnady 2009:69).

ymzgmogg bgdmoddnmal gomzsmobbobgdom Lanb@gmgbme
035bg ©533063909, 0] MMam@ss bamdmoagboemn dsmama bgdo-
mB0gncn Loddommaal 3dmby 3Mb(393@0 »dga*“ JoMmggmy®
96530 5b6@bgddn. 30bmzgal s¢30mgdgmns ©sa0bogl ol 3603-
3b9mmdgdo o sbm305(30980, MHMImgdacs bLYBdYm mgjbo gy
96ngmb 1303306Mqds LagHom 3amEmal BoMdmdswagbgm-
0o (36mdngMgdsdn. LagoMms safgomazg asdmzgmobeoglb dabo ©ob-
&M0dy300 5 bgdsbGogyMo boyyeblbgdn Lbgswabbzs 3mbGgd-
L&3n. mggLbgds ,dga* Liymbab-bads MMEgmMsbals ,,bLoGyzalb gm-
6530 398093650650 a5603oEBgds:

dg00 — 69y 306 3gmbgdm dgmobamzgal, gomsemdgw stbgdomn
0dg 0ymb, GmBgmb(s) 0dgembo 0@yz0sb s dob doshgdgdgb
bogbs dMmobobs. 6 g o bLabgmo oML dgggms Lodseemabs s
amobs3oms bndgmesagabs. ©d gag300m9Mbo 3530 3063 dmEmME Nl
mofbo 0dgMmdsb dgabysmmb s dgg33ommb dmm@o 3gmo-
mo, gbggocmsmms Labgmem & g 0 gbmegdal (Lymbseb-Lods
m@3gmnsbo 1991:100).

Jotorgmon gbal o635 gdom mgdlbogmbdn dm(3gdqyemas 53~
33560 dbLbo:
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d900-0 (d900bs) — 1) dggmon bambymn (36ME35600 ydabgd-
030 o3 dogms, HmIgmag 3oomd(z Babsbbsm gobbabmgmag-
5 500530560l (36m3zMgdsl, 3063909, bgg, bgMs. 2) Mo(s 5530563
Mbws g33masfmb, Moz dob Mbs sgdsMmml, gosbogl go-
om3(3 3963980l babsbBsmo gs0sbyz9@0m, — babsbbam as66gLg-
dmmo bggoto, ngmdsmo. 3) 3oMgn bggomn, goMan acmdsmo, dgo-
boggds. 4) 3o005@8). boghome, dpamdstgmds, ymas, 3oMmdgdo.
5) dmdsgomo, bggomo. 6) Lommyg ob Loddtm, — Lodgom. 7)
oo goydab 3gmeg d93s0a969em0 Boboemo (Jgaem-o).

gommbmgon® mgdbozmbdo ,,6g00% dg3@gabsoMamss sbbba-
mo:

dg0 — (36909, 303mbso@egl Mgmognm®-ogaemob@n® Bom-
dmEaqbsl bgdmbgdong domadyg, GmIgmais  babsbBsm  aobLob-
03603L yzgemes dmgmgbsl ssdnsbms (3bmzgcgdsdo (Goemmbmaezo-
D60 mgqbogmbo 1987:65).

mgqLogmbgdols dobgwgom bamgmons, HmA JoGorym ©abné-
b3o ,,89@0b“ 3Mb(393@L BnMsw v 303d0MEgds S8 ]39yboFn,
356 3399mbomo by 3Mammmo dabssmbo, M3 3o630MHmMdgdemas
03 Mb3bs-65(8mMagbgdom, MmBmgday Jomggmal (36mdogeg-
d5do 5MLgdmdlL (3ggmabbdmdor aobagdol ymgmnlbidgddmgmdol
0©goL). 3bdbndbsgz0s, M3 33g35M0 eIMFEIdMMgds dgool
d0dsmon dbmgemomb baembgddn sobedsdl xgM 3owgy dofMggmym-
Bomo bobmasmgdnwsb nmgdl.

Jotogyem ,,890b“ dgaMmdo, mabyMbs s Lgsby®do owgb-
&m0 dodolb 3Jmby mgdbgdgdn dggbodadgds, omdss (3o 3gme
969830 s3Mgmzg 36398000 3603369(mmMdnc sbemmlb doamd Lbge
Lo@yzgdbas; Fogomomsem, dgafmmdn ILEMM©YdS P3G,
mdgema(s ,,LoGyzoboGyznm 60dbagl: ,,d9dmoal Bg@ob™ by ,,dnd-
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mby Qosaﬁnmb“l (Aot. dgnb BgMo), 9.0. 3obagdsl, bl (3.
40g3., a3. 412)* (bomb. Logys. 11 1991:629). msdy@dn 3b3gd0m
o JmmoEsb babgbbgd ,abmg@aga® ©s ,,30bdgn* / ,,anaamn“z
@94boga® 9EPgmmadl’, bomm LgsbyEdo, bLobmBodo 8603369-
mmdno g58mnygbgds 63696 // 6By ,,390LbgMs /,,BgMs* mgdLbo-
30 gfhoggmo. dsmosmas bgsbymdn omdommob dgstgdom
mqdbgds dgmn LobHmbaym mMbydg bgdnt dg@yzgmgdadn bs3-
mgod  3MmEd@ogmos  (335d3L  dobo  MoMygmmomn  gmEM3Is
D857 ,mdgmMn’. JM. saMgmgg asdmmdds bmms dgwnd
2356 (300 dgobs ymgams®), s 0omBsG e asdma-
499830, bygzmolb gm@mdnemgddo gb Lodyzs sg@onns:
e 3dndoM abaq dg0! (84.) = 350, dgbn dMsma! (dydnb.
1,060 dgb0 dga!“ — gMmazemo ugdomss) (94b3. Bsbe-
g%0).
e 3dndom doday dgw! = 350, Agdn dMsma! (dgsbogds ob
35658 dbmdals godmbo@gs) (94b3. dobagmgdo).

! 5530560l Fndemabs s dgmab // d90bBgal 8dntm 393dnqda RsblL
(3900390 00MBoG M asdmm]dgddn(s; dsgsmoma, dgadmmo ,p30-
3nMo3bs80 Lo@ygoboGyznm 60dbagl ,,3mdmmzoMmbzmagasbl™, aswad.
,»0906096b%, . (38a., I, 26; yogs., 284 (baemb. bo@ys. 11 1991:628).

2 5babndbogos, Hm3 dgal LabmMBNdgdl FmMol JoMormm ©abmMban(
336300989 ,gabdsma® (€ >6sd. 30b8s00).

) abogsga (ofd.) omdsmo: ,,mbmbo ©m obogmagad dgmgdgb Jm-
31306390gL — §3999 @ 0dsm8s 3oc8nEsb godmabgmgl (msbrn-
o35 2013:318); 3) 3ob3g@o // 3abdgen (@ d. Kismet) Boeno, dgwn, oco-
Bomn: Goadso ENE@)-9-39mg dodgyg 33dal 39dm ¢ba-do: oggeba
30b3gmo-s 3sbymb 8ghsbl-as®. bgmadbogg MM 3309dms, dob zo-
g8 sbg YobMs: mgzgbo dgmo Fbbamb sdas (sbbos) (adzg:375).

48 |



J06 0133V I60010 96R5BISNL RN633NLETMN 33RI3NL LOH3NABLIBN
ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES

®  3236RbM053 3gnd bo! — Fsbonb Bg@a(3) (,,090bsog™) 996!
/1 326RbM053 dgadme ba! — dsbomab Bg@mad(z bam! (9L3.
doboemadn).
® (36930 390003 oem otg! ,,GYz00b BgMs (=@ yz0nl 6gMed(s
oM0b) gb 3oz0!” (94L3. dsbaemgdn).
e obgfmmg dgndme mmbygemo! —dgmagdal 69Msd(s
(,»,09000b53(3%) godbsms! (94b3. dobamgdn).
mgqLgds 3gmn LzsbyMda od@oymns sbgzg LobGoadgddoa:
® 5303 dgEyn M 356303 — 88nbmgal (580b ammabogal,
,»980b 390D g) oMsgnb dgbabrs (94L3. dobaemgdon).
e 530 dgy0 353L 853 bmagd — 580bmzgal // 580l gmemobomgals
bodogl o goegmasd (94b3. dobamgdn).
dbaogboe Jomaygmabs, sbsmhgb Jommggma® 969603 ,03-
0% 4360l Labmbodms Gofmm BMgL s 335bmsb, Imbsbamgmdls
0©0m3sGME 358mmnd39ddn, 36sdgdLs s BMsDgMEmand3gddo,
m3mgdo3, MmamEz dgdmm sMsgMmombgm 5c0nbadbs, yzgmady
39@o@ oMol oM 3oMgdamo gMmgbym-bdgogognmn bndbgdoom,
396dme, bomImaagbl ,,baembol 39b@omodg8obs s 3nmEy-
0l dgbobgd (3mebal dpast Bystimb® (mdnsdg 2009:116).
363938 »09w0b* Imbsbomgmdom dgqdbaemn Hormma bo@)-
Y3900 s BM3bgmmmaabIgdo Jomggmaé g6gdda:
Jooryymo
(1) 8330 3ge0b 3gmby — 9390, 39 30dsGoo, Yo
356b33ma3dg adsgdema (https://idioms.tsu.ge/?p=5493).
(2) dg000 dg3mbbyms — nedamo sMoxgmMdn 593b
(https://idioms.tsu.ge/?p=3733).
(3) 3630l dgo 5gd3b — dgbngMns, yzgmoxgido bgmn dmBstoy-
mo 573b (https://idioms.tsu.ge/?p=2378).
(4) dg000b GF0dmmo — momdemmds (https://idioms.tsu.ge/?p=2224).
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(5) 39000 903ab — Logdgdo ndmosbos
(https://idioms.tsu.ge/?p=2232).

(6) dg000b a35gM> — dgbagMads, Imggds, 3odstxggds
(https://idioms.tsu.ge/?p=2211).

dgataero

(7) 3gmaem 3g00(0)3s — Semaem 39 dy. 9339l semaem dgds dndy
»9300990d0 semaem b9 by doames™ (bamb. bodMd. 11:16).

(8) 3%o(n) 39035 Mg — 90 dgDdy 50l = Logdgms. s6o dgnds
g 0do I ,,bogggms 3nbo 3mbges™ (0dzg:17).

(9) 3gge0 53mbggacna — 39y MHme, dgrYMo. dgr 3583 s3mb-
d30emn, 3906 Lagddgds byd 3993smbabg ,,09w0 oMo dog3b, 39Me-
B9 boddgb bgero 36 dmzgoey™ (0d39:2 1)

(10) dg000 33mggaemn — 3905363560 = dgMn, Momdmm. dgon
33mgg0m 333 g (333 bnsb, dnmnby 398963 ,.090©s3b356MNs,
»09©0 5363560 543b“ gL (3mEgz0L dz0emo, 568306 bonyzebs, ,,396
a>mbm3s“. a0 (3060 YBIMgNn — dgen 33mIz06n MY ,,35M80
amam BemE — 390053635005 (0ggg:21).

(11) 3g000b g0bsbgng — d900dg gosmBs, bogsmb sbsws. dgab
3mbmbgomag dn@dsd d5tmsbs, gmn dstayydyg g3amod 3mb 3s-
«dofg 3nmnb ,,090d7 gosMhgbaems dn@ydsl 653930, 03 Imeg-
300056 53mbymo 3o(3L o6 Mbobogl sMo306% (ng3g:21).

(12) dg00(n)g @330em38 — 39000 3505939E), 390 56 LEYSEMAL.
d900g 330em3 oy deddab, — 35D5335m0d daMsggoem m3m Mesb
»09©0 50 LBYsEmMAL 53 gmamb, — gomgsmyemo Mbws nymb* (ng-
39:21).

(13) dg000g 336 Ja3sntng — dgwo 3oy dmsmas, dgmb gbos.
d9000g 3560 J3damenfmng m 35603b aRngdydm, Lo bzsdgmbgeys!
10900 350 3masas s MMl 536md, dg amm3garal dznemm!*
(0gd39:22).

50 |



J06 0133V I60010 96R5BISNL RN633NLETMN 33RI3NL LOH3NABLIBN
ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES

mddMn

(14) dgnamgggtn — dgnco (6grewsdbzsmo) (oemaboos
2005:14).

(15) 390b33566s" — @omdmm (8gdg3emo) (odzg:14).

(16) 33000 ogonmyab // @agdon®sdb — 9wl o(33mab, 3gmeg
(30 3m3YsgL (bomb. Lodmd. 11:136).

(17) dg000 3930 ameyxzb — dob dgwb gdgdl (nggg:137).

(18) dg000 39dn Rydg@ab // Azsadlb — 3ol bl 9 (300b; dmbogme
obd3dns s oM // g mbmgwgds (agzg:137).

(19) 33000 39gndnb // Ixbgdmdxmb — dgwo [3m]nLBEMSL, bgma q6-
ymds, 00dsmo 5793b, ©dsmmnemgdl (0g3g:137).

(20) dg000 bagamgb — g0 [d0]9bgMgds, nedemasbns, dgwo 543L
(0d39:137).

(21) gemg-3gemg 30bdgBnda Mgb (Mb) — gems-dgems dgnbss, gog-
deoms, dgo o6 bLbysmmdl (nggg:198).

(22) 332d90000196 30096 — 350-d9000 53oMMgds, 1)(3509©
98560 g0s (0939:206).

(23) 332890080 F19b (Mb) — 350-0g0bss, YogEYMns, dghagos,
Doemdemms (0d39:206).

L3690

(24) ggmo dg — ool dgeo (9b3. doboemgdn).

(25) emgdab 390003 — 900005363560 (94b3. Jobaegdon).

(26) 93500 3635 — 303 MMgds, MdgmMn godmeas (94b3. 8s-
baemgdo).

(27) 3900 bsb3gbs // dg00 bsbHBgbs — dgn Jgbsbmema 3gmboos
(9gL3. dsboengdo).

(28) 3900 magbmEsb — 900 3ng3e (9gb3. obargda).

! 9L mygbognco gomgnma Bsmdmmagbormos mebmmo dradmgdal 36g-
&b oMorgm mggbozmbdo dgmabsdbs gm™dnm (ab. mednMa 3ots-
doogggg 1982:39).
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3639380 090" oo LobdofMomss BaMdmeagboemo o~
D39e® gbsms 3bsDgddn. sda3zoM0 3sMgdnmemn gMmgnmadom
199&9b 3930b3935d0 dgal ymgmalidgddmgmdsdy, gobagdabac-
30 3035 ImERoemgdadgs 35390 5439680, Moz dab dodstion
a5bbo g gdmm  ©edm3ngdnmgdst  bsmdmdmal. LogMobo-
m0ob39b Imbm@gdol dobssbo 03zgmgds J399mon Bocdmmaqboem
Laneb@Msznm 3smgdogddoa:

Jooremo

(29) 39000LBg@sL 3960306 30gd(3939m
(http://idioms.tsu.ge/?p=20579).

(30) yzgms o530l 3g0b M3000mb Fgobm
(http://idioms.tsu.ge/?p=20197).

(31) xdgeme sMoxgmo ngbgdsm (http://idioms.tsu.ge/?p=17118).
(32) o330l 3900b 3530 396 Igdmyzmabm
(http://idioms.tsu.ge/?p=16671).

(33) dg000 3m3g(3 @ J39bg sdbgom
(http://idioms.tsu.ge/?p=12641).

dgaaeen

(34) 33000 39930 Jmaoeb — bjsbo Bgbos ,,dg0 Bobocs godsb, dgbo
>M0bem* (dgmdns, dg3ndndn 1994:18).

(35) 33000 Jm3mho m bys@b godmpmmos ,,d900 3m3g30 s
Bysemdn Rsdagogm™ (0gdzq:18).

doM. Jotaggmao: ,dg00 3m3dg30 s bgbgms sdgsmm™.

(36) n@dsemn Jmo s, 3900b¢J0s 000050 0 303, o6 sn-
3903 980m" (0g39:18).

(37) 330033 3000bL 35680679605 // 3g@0ds 3mb 303@ssEngbas ,,30-
(30 69@b 396 359J393°m" (0d39:18).

m>dMn

(38) 330008 ML« M 0bod MdsF 56 (b ,,d9000L sdsdn s
4060l ©adgMzs gMmos™ (dgmmDas, 393ndnda 1994:203).
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(39) 3P0l 0adsma dndo yzobs bendo@nb ,, 3536 moz0b0 dqwo Jnod-
d 3OS0 IPI0 g3 J0 »3°3 3 HISERAY
mDg obgF05* (0g39:225).
(40) 3mhal abeg@sga 356 B odn, mbmbnog 3o 306 0396
»39(3L 017 60 56 5793, F3Mnc sMemgMn gsdmgs® (nggg:225).
(41) bgsbo 3ab3g@n 35 9b-6s, 335 bydgb dganmaxgl ,,d960 dgwo
%) 56 50, ) 3ds bgmnwsb gogngaogds® (0gzg:250).
(42) BJodn 3abdg@n NMoband mbma-BJndnds Jmdmadq@l! ,,A9dl
300998 3 J J
0@damb m3g@omn hgdb bLobendn 3mBn@sbb!* (0g39:259).
L3sbyMn
(43) 390008 65358“0b Jo(30L gl mabagbs ,,890L god3gmmo ©o-
01335L dobogmdosm* (sogoomnsbo 1973:21).
(44) mofg-d90003 3Ly 33LmeE Mbmdwe Ko gbgH mo ,,69w0b
3m3bymdn mozom 5©sd0sba sGabm™ (0439:58).
g 3°Q °® 33
(45) 6569603 353 Sb gbg® bemobs ,,3900L6960b Bsdoemo 396s-
J JR ®oL 969 JR0LOY @033
30L ©13mgzboom® (0gzq:115).
(46) 6569603 156 0 30600 9390 qbg® o ,,3900L69M0boo-
00 37 IR0 oo gbgh o ,,0gROLO]

30L 53653539 o BoFnsmo gecmn stnbm™ (nggg:115).
(47) 656g@b B 056 gbge 3ma b33y ,,8900L69Msb 39Ms306 39M
adsmaznom® (0g3q:116).

h3gqgb dogm Losoemnb@Mszome Bomdmmaqbomn s6sdgdnrsb
Robl, Mm3 dgen, Bmamms 35baqdal (d0dmnsda ngo mgonl bg-
dobob sbmznfgds) ghm-gfmo bobmbodn, LagMomdstmgg-

6 96mdM03 (36mdnqMgdsdo sMLndmdl Bmam (s bogbgdoo Ma-
QUMY 3G HISH) aJ 3MM(3 Bo3bY J
S0, 300530560l dmagemol go63LsdrzMgmo mdagd@o. s30-
&m3, d1bgdMngns, HmI bdoMs gb sdLEMsJGMEmmdal MBseg-
Lo bamobbob 3gmbg magdbogyo gemgmmo, baMdmuoagboemas
396bmbogo(3nMgdnma. ssdosbo gMdomdl dgoal mgabgdgdl,
3ol a5dm3m0bqdol (mdosdq 2009:96 s d3c.). 53 dbng LoobB)9-

300M3E0dg d Q> 00 3 OH)
t9bms obocs, Bm3 dgal, Mmamg bobsbbsd gsbhabgdamal be-
bgb, goMasm Bacdmahgbl dgammma dgsmn dgboGyszgds p3sdn go-
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s /1 pgsags@ms // pgagats dgwnbbgms, d9wmabbgmol 6ndsbo dud-
mbg (3. pgsagstrn 536086360@01, dndmdy dgal 3bgMaemn
(gmdamos 2010:653-654) 5 odqgsb babsmdmgdo wpgsadsty (€
B3530gsMg) Ydgm, 1dndmbgim, ebsbgmm (0dzg:617). dmas-
o, F36s (< Jofo. bgMs) dgammmdo Bomdmawagbl dgmal bo-
6mb0dl, dogmMsed Mbws 5m3b0dbmm, MM, oyz0 (3939 Sgdamo
»09©0% bgo@ Mmoo 3b0dzbgmmmdals do@omMgdgmos (mobrsm-
oo g3omg@ob dobgozom 30gg0m, oy Bmam® dgbgs Lamds-
f0: ®a0Mo dg00 — 3oMa0 900 s gemdbs dgwn — (370 63@0)2,
»FoM%, 390003 M3g@gboe Mofmymanmo dnbssmbols 3Jmby
3m6&94L&9d3n 3080708363603: goms 3oy ,,09000b696Ms Imbogm-
30s, bogomo, Mdgnmgds 3@0[)4 (boemb. Lodmd. 11:102). s3g3560
Lg3SBGN NGO s30MNb3nMgds JoMormmdoz d50bndbgds; gfmo
dbcog a3043L dg@n s dgnlbbgms, beagnm dgmg dbfog — Lbnyy-
m0o® La3oMob3nfmm 360d3b9mmdol bodgmm s bsedgonlbbgmm.
doM. 93Mgm3g LoGygsms dysto dgbsdgdgda: ,,69Me3 s0Gsbs™,
,»,3060 BgMs aobos™ s bbgs.

! dM. 3o90-dog9mol oge as0bgqdals doemal, mzmol Bgdol 360d364-
mdom gsdmygbgdymo BgMmedbggmo: ,,00980tMgds bababagl / BgMs-
3bgMgemab BgFoma™ (3o90-g33oggms 2011:141-142)

2 Bggbo s330039800, LgsbmMdn of@onMan asdmaygbgds asdmmdds
999/ 3g000bgs bmein ,,35608 dgdn 3g4ssb™ (Bsgsmoms, Logmbgma, do-
BogMo (3bmzgmo, BmBgmbss gomasm 33gde3Lb 35@®mbo); sbygg, endwn
bmBs 3900 3956 3o3b ,,09L 350 dgn a39mmEgds” (0@yYz006 Bmbe-
omEbgen 39@-3oGomdy).

3 9930609ema abamno sbGMoads, HmE Fbmemma Mofymaunma dobs-
30bno a3b3gds Lzsby@mdn 6369/ 3b 9@ ,, 6933 HBas™.

4 doM. Ladomabdnmm 360d3bgemmdol godmmgds: dgm(n) dsfmyg (3oMb) —
0900 3oMb 3mbgmBns®, Jotom. dgmb gbans. saMgmsg dgacemo sbwo-
Bo: 3mb p3ongs@sds 39dssfoyg ,,35(30 ®o30b dgmb (Fndembdy ©obg-
00l — p3gad oMob) g9 bamgs™ (JgMmmbas, 3980d0dn 1994:70).
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533356050, dofoyymo, Jgatrmema, msdymo ©s bgsbyma sbes-
Bgd0b sbamnda joMasw bomdmahgbl ,,690006% s 353306 gdmem
bagabol M63dg6s-6om3mmaqbadl s 53L5dL, 830EMadL ,,dg00b*
3Mb(393@0bL* bgdsb@n 3M-abGMadysomm 39mb.

sbobndbagns oo, BM3 JoMomzgmym gbsos 35653090y
m0ba3m3nmEGNOMEmmanm®o 3Moboo ©s33003905 Dgdmasbbo-
@m0 0gdgdom o6 dgdmogsmamgds s oM 30mgdgmos ©obatm-
Rgbo 3mb(3938gd0l gsbbomaal abom Jofmmggmm&o 3mb393@mb-
BgOML  gobLodrgMs, Moz Lodmmmme  bsgMmommjstmggmado
m0bazmznm@aemmo bogMsolb bLEmmymaomsw dgbbagmalb be-
dmomgdsol odemgge.
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5. Gozbzab Leddmea s Jsmnggma® gbsms S6sbyddn

dbmgmomb  bambors  Dg3ombo@yzngfgdsdo oo sgoemo
agocogh Mobzgdolb bsgMomuEn 360d3bgmmdom gsdmygbgdsl.
0363906 gobbs NN dgma 360d3b6gmmds gboggdmes d4sdwo-
botrm dommmmanada, s6@0gn® bLadystmdn, dobeyy3nbggdol
39(36096m 5BOMM367d5d0 s bbgs. Mobzgda bsgMomyma 3bad-
3b6gmmdom ®gM 3owgg d0dmonl &94b@gddns gadmygbgdama, bo-
00bd(3 BIMMME 353M (39S MNBgMOGMOLS @S FME Jem-
do. (36mdoos, HM3 EMmms gobdsgmmdsado Lbzsmabbazs 3mm@ -
&0l boebdn aohbs by Mamm@o 360d3bgmmdals Mn3bggdo, Hm-
amMo(zss: bsdn, dz000, (3665, om@dgdon... 3 3bGog 453mbs 3emabo
(3 Jomggmtn gbmdngo bogM(3g sdmAbs, MHmdgmadny Lnd-
dmmyfn  s@gomzgom,  dg@-bsgmado  3MmnJGonmmdamss
Batdmmaqboemn Lbgowabbgs Gozbga. 335 oyy 0d Gosbzal bs M-
@0 353905 300350 Asbl bagmbol Bosemdn dg4dbnem sbsbgdda(s.

bagMommEn MobzgdoEsb gMom-gMmn yggmsedy 3936 (39eg-

&gmo Mosbgos 3bM. gb mgdbgds Jemoger mebazmyneéy-
e bogMzgdn bdoMow asbnbsdmgMgm Lodmagmgbs orbad-
bogb (306350 gdabogal ab. dJgam-o: (http://ena.ge/explanatory-
online). (36mdomos, Gm3 Mozbgal Loddmmogs YEbm o6 sfal
mbm3sbGogabogabss; 3gMdme, ,.JoMorgm Gm3mbadosdn bmgas-
0 bdMogmal srbsbndbsgsm Mmnmddal dbmmme (3bMs 0bdsmg-
ds. bbgs Mozbgoo Labgmmegsb yzgmadg bdnmos bada (bmaxg
3363000905 33000 s byong). ngo dgadmagds Mgsmn sdbad-
3b6gema(3 0gmb md0gd@ob Mommgbmdabs s oMgsmemacs, 85306
MmEe 356G 000430l ymggmozal gsws@sbomn 3603369mmdo-
055 bogmmggdgmo® (sg3fnmbndg 1989:236).

oo 366s-b 356mbDMBngFn gmbg@nzmmo dgbs@ygobydo
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dmgdgdbgds sobsMhgb Jofmmggmym 9696dncz: 3gMdme, ,,dscon.
sbe- (<*3, ba6-) (3b6-5 domnb dgba@yzobow azed3lb dgam. Rbmem-,
Rbm@-m, mod. Rbm-, ﬁbmﬁ-ml,bBQB. Rbom-, Rbam-o (39bMabn,
bafgzgmadg 1990:416). 0dsb, B3 dmgswoa LodMsgmals scbodzbols
Bbgn0m Moibzo 36GS Mmbogg Jomggmym gbsdo 3sdmaygbg-
35, 5LE ML 53 gbsms sbsbyMN %MGQOGZZ

Jooryma

(1) 35395 ™I 3530 go0(36mb 86603 Bmo dofnmo bos dgds-
dmbm (http://idioms.tsu.ge/?p=20037).

(2) ©530bgdgyema dogmao (3666 bgmnbawl byl dg3ygysm
(http://idioms.tsu.ge/?p=19969).

(3) 6 3abosls (36Ms mgmdo Boxs dgdmgdadsm
(http://idioms.tsu.ge/?p=18348).

(4) 3o6&3s ;gzs: mgdo (36MxgM a5@0Mgd s (36MOxgH go-
(30690 (http://idioms.tsu.ge/?p=16884).

(5) mbgotrem 3o@omdamds (3665 (3360 IMabIsMs s gMmn mos-
bo 396 go3mgsgom (http://idioms.tsu.ge/?p=9976).

3gaaeen

(6) >0 mbomado g Abmmm gadsmgyd anGomgbos ,,gMomo
obomob gyemo (3665 d3s3 googmm™ (dgemdas, dgdndndo
1994:10).

;) Lo@YzoxmEIalb GmbgGogzn® BoofMbobgmdsow mabyM 96sdn ©ob-
& fgds (6)Rbmgdm // Bbmmm mgdbontn gBomgmmgdo (ab. maqdbo-
3mb3do: https://www.ice.ge/liv/liv/lazur.php#).

2 dM. mqdbozmbgdalb dmbs3989d0 3gaMmmobogal: AbmEmm (RbmMmb)
366 /1 goa@). 3Magomn. B b m G m a35md 3dm 3mdMbabo omgza: 3.
badd., Jb3L, a3. 167 — bMS Boab sdgo 385009 mmggo. Ab M G m
bogng amasdymerg: o. bobmg., ag. 265 — (366 bago gogabymgl (Jogens
2002:336); Rbmm (5660; (3bGomnms (3(396.); 3Msgama, dg3tn (3ows8).)
(gmdsemns 2010:649).

} bobaobds sbabgddn, oo ©d Jzgdmoss (83 bsbaemal gemamgddn),

43036 Azgbos (3. x.)-
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(7) 600 (305 Jsbabyob Bos om AbmE™ — Babygqbos L9600
3MR XOL JQYo0oo @ XJ H

(3m@35 gl 5g3bm s (36Ms — 35GMHmMbLm* (nd33:12)1.

(8) Abmmmds  mbsmgbo, bmeam  (0dgb) dgogbo  gobzatrmbos

. (3665%96 ™3 Imbamenm, 35063 sMex39Mn 339emabem* (0gzg:166).

m3dMo

(9) o6 doboto bAbmgEH™m Kdsd M 3MoMmgMgb ,,g6Mm0 mboemo

(360 ddsbs goyy308* (dgHmDos, dgdndndo 1994:200).

(10) 6Abmzmm dormaod 3o&) @™M3mMEL ,,(36Gs meg33s 308 d93-

6o, gogmds’ (nggg:242).

L3sbyMn

(11) 834 6 b90d g Aboms byFamb gbg® maogmamab 9600

6gb30L g3 (36M0 Jormb gombsbamgdosm™ (sg000060 1973:18).

(12) 534 d0db3g 35935 &ndb Aboms gbgH moyHEms mabgmams

»JO0 BgbdmGgbom Gomb (36Mo mmanbo ongmosm® (0gzg:18).

(13) 939490 a0 Bbomsdr g3 gbg® 0d3MGon ,,gMmo ammo (3o

oM ongMgdom™ (ng39:36).

(14) 9340 306Rb g Bbomsdnb gbagt mbdMacss ,.9Mmn 3abgMao

Lodsbgomb (36Moxg® dmmgdoom® (0dzq:37).

(15) 39349693503 ol Absms mgo gL sbagsbs ,,eMwnsbol
03J0J0om00 (0] (WHEZHEH] 3 RO

0339 (36M0 0dg 30dmbimmom® (0ggg:87).

(16) bo3emgMog mgdsm Absms moendl gbge sbmMoa ,,bsoMol

309t sgmgxoe ddmMosb ymmsbo (36Ms mol bogsmowsb dm-

obm® (aggg:115).

! oM. BoMamgeato 39Mbogda: o) s@mo (3mes dogndabseml yermbos
©m m3o oMogsmqbos ,,q6m0 (3me3zs 3g6gmbs od3b s sbo 30 8;m dgem-
bom™ (3gHmBs, 833030d0 1994:12). &) sGmn (3mes 357080bsml membos
©m 3bmdbn — ImMsgswgbos ,,q0m0 (3mE3s 346gmb ogsbm ©s smsbo —
0533Momadgmbm (Bmmadamsggbm)™ (94b3. dobamgdn). ,,0bab™ s ,,000s-
bob® Fgbobgd 88539 Fabssmbolb BLggmmds ©s dsgomomgda ab. d3g30-

0’)08.
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(17) Bboms &mg b gbg bg@¥)dgba ., (36M0 GYogo stsegal og(3-
mgdom™ (0g39:169).

0dEgboe, Mmamti gddoMomds dobomsd  ©odEsLE MY,
Jotormm, dgadqyem, madym s Lzsbym 3oMgdngdda Macsbzo
356 godmbo@ogl oMo Labgmol 3mb3zMg@mm Mommgbmdasl, sts-
39 Dmgo Lodmsgmgb. Rggbo s3znfMgzgdom, stbgdomow 53539
3b0d3bgmmdabos  Jomggmnm  gbsos 9bpsdgdda dgosmgdom
bogmgdo bobdofno Badmeagboema Lbgs Mozbzgda: gawn, son,
0mM3g§0, mM3m(30, Sbo s dmsba. Amam@ 3 Asbl, sbpsbgdda gl
0(363900 yzgmash godmbso@oeggb dgmmgnm bLgdsb@ngol ws gad-
LabnF9d06 Dmgswn bodMagmal Rgqgbgdsb.

5b0dbmo Mosbzgdo JoGmzggm® 9696d0 353wmgan mgdLbo-
3900 gfmgnmadoo godmozgds: o) Jomor. dwac-, d3w-0, d3nc-
0; 89aM. 3gz0m, 3gzom-0; msD. ddznm-//ddnm, dgznm-0//ddom-o;
b3sb. BaHne//daMw-, 0-d3fnE"; 3) Joto. so-0; 89a6. goo-o;
msb. goo-0; L3sb. Qgdw-//293@-; 3) Jom. mm@M3g@-0; JgaM. go-
0mMgof-0; M. gaomgy-o; L3sb. (@)gdanmMn; ©) JoMm. me-
3m3-0; 3gaM. g3(3)@bgh-0; mod. gegbgh-0; L3s6. KM@Im(3; )
Jofo. sb-0; 89a®. Mm3-0; MoD. MI-0; L3sb. 53-06//53-06; 3) JoFo.
sob-0;  dgam.  Sbmdb-0;  mob.  gocmm3-o//z0@m3-0;  L3sb.
3013L//5003b (g66nbo, bafgggmadg 1990:32, 39, 382);

dogomamgdn Jomormo, dgafmamo, madmmo s bgsbyma sb-
5D980@6:
Jooryma
(18) 3530 BmM3 ;3L Loogglb Bedl, 0d8meEgbsl dznmn §ddsgocs
396 bs3bm (http://idioms.tsu.ge/?p=19881).
(19) 339emb ®m3 dznwo Gys30 3osdem, 3s0b(3 gzgmosm
(http://idioms.tsu.ge/?p=15176).
(20) dzn@xgm mgomn 3ods3mg, gMmbge b3smn gomasgemy
(http://idioms.tsu.ge/?p=14867).
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(21) gm0 bLymgmo Bysmdo J3ob hosgogdb s dznon d6dgbo
396 33mogdbm (http://idioms.tsu.ge/?p=6687).

(22) Jodeb Hm3 go38> go@o garmb, eegdo soxg® 3s3mGyrg-
dom (http://idioms.tsu.ge/7p=10151).

(23) sorzg a0bdmM3g s gPmbgem Imbggom
(http://idioms.tsu.ge/?p=1141)".

(24) om@39@#) 3d0mb H™MI Lo yzs godmbsgds, MMy G dmal
aos0gemobm (http://idioms.tsu.ge/?p=11343).

(25) 353335 o gzo: vmMI9G 0 goemmds 30(3M0, 30306m3 byyen s-
dagnbysm (http://idioms.tsu.ge/?p=8891).

(26) gm0 3o30b dMMBoo sbo gozo (3bmzgMMELm
(http://idioms.tsu.ge/?p=20454).

(27) 96ds Fdynsbds mmBs sbo byyBms Mo gobgstom
(http://idioms.tsu.ge/?p=11261).

(28) 00500 3G gMn bLgmdos gMor ¢dbaogbm dmygamgbe
(http://idioms.tsu.ge/?p=11107).

(29) gogotn somobosb 9ol n@ygzal dotrosbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=20470).

39acgcze

(30) s @ad g8 gdm baddgd gombgh wmsds gabowys ,,96Mm
b Jo@mggdymo Loddg MmEM3m3 EMmydy gowsgnEsm (MMIm(s0
0o g50500mm™ (3gfMmdos, 3530dndn 1994:9).

(B1) a0 oG dbom(z mdn 33sgqdgmn g3gosmgbos ,,gMo0 3836 g-
39eb obo Imdggdo 396 smgom™ (0g39:10).

(32) a0 boggom mgxd mdo mgxo @mbo s ,,90m3s 630605635
mM3d sbo Mo gobgstom (0ggg:12).

153 56oDab ZoMomagmm@a 39Mbos Mgtm 8836 (39madmemns, MHmBgemda(y
300l Bo(33mal Bm3gd4gemas dba, Moy 93830(390L ©0bndbama Mazbznco
babgmgdal go8mygbgdsl dmasmn bndMsgmal smbsabndbogswm. dw.: ,,ob-
KM 3ddmMIg, gFobgem gobggco (http:/idioms.tsu.ge/?p=1170).
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(33) st BmMsamo dJnma mdo ddneiz BmMoybzos 960~
00 3350 3530 sl 309l ssm3mdbm™ (0dgg:12).

(34) Dgbgsod ovdams: mda gommmds Jmdnhjgwe, dots mnmogo do-
dog 939m©gMm, stdsg dsddmgymtoys ,,d5d335 oggam: sbo go-
mmdS 30(3MmE0, 3o3Msd nbgma dodo @adowas, Yz9ems ©3sz306-
yoom* (0dz9:49).

m3dMn

(35) o6 bgbog — ,,356( 30hJob* — 30dgb dgzn0 dgems Mok zoxl
19600 BoBY3s — ,,0M 3030 — M8300056 d30 Bogsmb sgs(30-
mgdb* (3gMmbos, 3530d0dn 1994:199).

(36) sxgmmg 65 435 05 @MEs dfz00 dots 0dogs ,,b5h o350 ao-
309909 9Fo baddgb Jzorxg® 300390798" (0g39:202).

(37) o6 gemsb 3983960 93dnfng 3000 3ot Mb3065x5L ,,gM00
53350 3530 80 353l asm3mMdL™ (0g39:199).

(38) 561 boxmds Iy 3o, 835 3o 3ot bog3z0wgb L9600 NS
SMORYM0, BogM3 3010 56 35069308909, 50 gobywgds (0gdz9:200).
(39) (3965 3000 bgbs Yhdadyy, magmemdo, ofomo gmg3mbeoy
»&Nb0omgmsd s0n gbs n3m@s, HmA3 sndaMgl, yggmes esz0b-
o™ (0g39:260).

(40) 56 I(3m0mado bgbomngb gmgbgho 3mbo oygomg@gb ,,g6M-
0 do@Ymomol gboo mMmdmzo 35(30 Amyennms™ (0ggg:200).

(41) of0 3mbndo ol gumgbgh dgms 09396 ,,ymzgmo 3o30b mog-
bg mEIm30 bogsma 0dbgds™ (agdsq:219).

(42) 56 Dgbganb0d mdeml md b 3esdo mdey 9xa0b gm0
30000060l godmmdsl vbo omndals godmmds sxmdgdL™ (0g39:199).
(43) bs3ogd ot 3mbo aemyy, bgbod — 30@(*)5701 05053 gfmo 3o(30
dmgmas, 9653 — smsbn™ (ng39:263).

' 5ebs6036sg08, BB @by 56sbg330 go@mBo ,,5m3b0* mgqdbgdols 3o+
BommamMmae gb30qd000 83039 Mozbgomo babgmmal dgMdbye — Bamas

| 61



3NM&30 XRQLOAJIN30 GIORGI JGHARKAVA

L336Mn
(44) 9370 gLy 637 0 29 38393 B3y ,.gMm0 B3gnmo o
500 B3g9mmob bggmmom™ (sgomnsba 1973:36).
(45) 9desm«182398L 9340 FqMme)’ gbam go bSLEY ,,00m@MIgE)
3396909mb gFon 36g6 9390 sxmdgdbm™ (0g39:36).
(46) 30Bs JmFog 9do@#) M3brab gbge mgdbanwnb ,,ms30l
babemdo HMEIgG0 ol 0dosb nbggdmmsm™ (0d39:99).
(47) 3qbHdsmg (3m© 29dmesm¢) 353L gbgm ©gd MmobH)sdbs ,,ddn-
badn ddnb (3mE3s MMM3gE) dmzgmb 396 dgnbognsm™ (od-
39:103).
(48) goemgd 3gbasmabas gdmesmed Doy qbg® baday ,.dmgdo
mgobdo mm@dg) Bgemabowl ndsemgdom® (0dzqg:175).
(49) 39 ImEdsl gdemma mas 356 gbg® bmBs ,,Lmm see-
10mdL MMM G0 Y gmn bato Lgmdosm® (0g39:200).
(50) odnmb J’ ™) mbggonsy 0 8ohs J’me) Bg0b ,,0bL 330mbg o
dgb0 3496 (0g39:18).
(51) odnm 8356 ds 9340 8233560 gbae bsbeyg ,,0b 3dmgbgml 9&-
o0 dbsgzgemo bgmdbobm™ (nggg:18).
(52) 999490 qbge 82B98 0 vdn 3gLanwdMa ,,gMma 3583909890
5 dbn godbnbygzgmom* (0g39:36).
(53) 903b 354 9390 & 303 gbge SbbmBs ,.0mdb Gymamb gMmo
doMmnamo bgmdoom* (0g39:8).

0babgbdn 396 ©d35ILEMgM, 033 JoMmzgmym 9b96-
do ,,domombo(3, dofMomsom 36033b9mmmdabmab gMmswm, Dmgswn

(3

LdMOgmOlb  53bndgbgmas:  domombo — go@s@d. ,,WsdMszga’

396050 La(3; 0gn 03039 BNbJ30NE ©IGZMNZIL 5&SMgdL s bodMsg-
ol bobgobdal gdbabymagds: domas 33wl o6 dmnba ©raab ,, 008l
BYmomb gfma dsFmomsmo gmdos™ (dgmmbas, 3gdndnda 1994:258).
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(dgg@-n)l. Joormmo gbal 3063568 gd000 maggbozmbda domoomg-
dmos 9369039, M3 bmgsw LodMsgmgl asdmbsa@eggb Mozbgo-
oo Labgmagdo ,,Gbﬁo“z 5 ,,000b0%, Mb@s 5000b0dbmb, HmI Jom-
»39® gbsos 3bsebgddn dgmegmmo 360d36gmmmdno godmyg-
6gdema ,, dgonb™, ,, 000b" ,, 0m@Ed980bs ™ ©s ,, obob™ dgbsbgd
mgqLogmbdn sGsgggM0s Bocmdzsdoa.

530850, Mo3b3980b LogMomyma 3b0dzbgemmdnm 353myqbg-
ds, mdgmbsz bmgmomlb  bambgddo boba@mdmagn ob@mns
5g3L, 083L 0hgbl Jotom, dgafmm, mabYM s Lgsbym 3omg-
dogem gMogemgddas. 96sdgdd0, LogMomuMo ©sbndbymagdom
359mygbgdamo bbgasbbgs Mozbzomn Labgmo Babswawgdals 535
o9y 03 bggel dLsdmgHgmom ©sgMmgol s LndMmagmal, goby-
LabE3gMgmo MEYbmMab bogysbLbl bdgbl. Rzgb BagH gsbboemmma
9930609ma dobamol dobggom (3bowns, HMI 3mb3MgG Mmoo Mo-
mEgbmdal gsdmdbs@ggmo Mozbzoma Labgmo, dsgsmomaw, g@-
00 ©5 (366 56 ghmn s sba abg dggnememgds gMmdsbgml, Mm-
amM(3 ghmn s 33360 56 gfon s IMsgzsemo.

! http://ena.ge/explanatory-online?ls=Y ToyOntzOjEyOiJ3b3JkX211dGF 1 -
cmkiO3M6MjE6IuGDm+GDmMOGDmMuGDmMOGDneGDnOGDmCI7¢czox
MToid29yZF9zdGF0aWEiO3M6MDoiljt9

? http://ena.ge/explanatory-online?ls=Y ToyOntzOjEyOiJ3b3JkX211dGF1-
cmkiO3M6MTI6luGDquGDruGDoOGDkCI7¢czoxMToid29yZF9zdGF0aW
EiO3M6MDoiljt9

* http://ena.ge/explanatory-online?ls=Y ToyOntzOjEyOiJ3b3JkX211dGF 1 -
cmkiO3M6MTU6IuGDKOGDI+GDkOGDoeGDmCI7¢zoxMToid29yZF9z
dGF0aWEiO3M6MDoiljt9
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6. 3mbmbgdsab@nzmen emgdLogs
Joonggeme 56sms 36sdgddn

9bsms aMmagmgbmdal mgdLoin® Bmbodn gsdmaymess abg-
»0 gfoggdo, Gm3mgdoz 93emabgb smbsbndbbs s ©rdbnd-
369mb dmMol sMLgdym oMs dofMmdom, 58390 dm@Gognfgdmem
3533060, mgqdLbgdoms sbabgmadmmo xamxo MM ©oE bsbomaw
dgndmgds gogymor: gemns Lo gmotng 63sdsdzal // b3nsbmdals
(696db. mbmds@m3gs) 3odmadbs@ggmo bo@yggdo, bmmm dgmerg —
BMbmLABsbGoznMn (dggfbgmomn) mgdbogs. BIoMsw gl ™o
bbgowabbgs xanyo 9Mmdsbgmabgeb godogbymo o oMb, s,
md30b dbM0g, GgMmdnbmmmaon LogMgmabs(s 06333[)1. bBmaxg®
BMbmMBLABsbG03ol b3sdadgol Labgmdswsy 300Rbgggb: ,,89acmem-
do ofab bdsdadgnmo boGyzgdolb ghon Mogo, MM3gmocs, 3oMEs
doMomao 360d36gmmmdabs, godmba@oglh dmgdgwgdol gmeg@l,
dmddgen Lagbol Loowgl, BmBsL, bodzgMogglb ©s ©.3. 50bndbem
0gobgdoms  aod8mbs@zalb  Ladmamgdsl Bomdmawagbl  3gmgm,
333063096 s 3339006 0bbAM3zobms e30Mnb3nMgds gMocde-
6gomab. 8333560 badsmagdoom gsdmbadmm bdsdadgsl ,,0a96Mbg-
60" dgodmgds 39bmomon™ (amsegs 1958:15)°.

Lo@ygoms bgdmblgbgdnm mM xanxdyg LoobGgMgbm dmbsb-
6905 5g3L 0. Bgmodndgomb: ,,0396bgc00 mgdbogsb hggymgdmog
ymgyab bdsdsdzom ©d dggMomo LnddmmodIob asdmBbe@zgem
Lo®Y39090... BogMsd, dgodmgds 0mdgsl, MmA3 LoGyzoms 3 MM
®a9g8L dmmab 3339060 Brgstin 36 sG0b... Jsmo gMmazecmgby-

! &9f3abmmmanal bogombgddy 3Gmom ab. . ggmbsdas, b. 30330dg,
3. mm3ny, b. 3580bgadznemn, 8. Lawensba, BMbmLgdsbGoszm®a mgdba s
Jotmggem 969d3dn, 2016:18-32.

2 doM. s3Mgmzgg Jotorgmo qbab gbzngmm3gonsdo Lndyzs-bBodns
,»MbMBo@M3gob™ a5685MBgdab dgbobgd (a3. 350).
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ds gmnbrgds 0dsdn, Mm3 1. b3sdsdgnmn Lo@yggdo 0dsgg yomo-
39830 093b@7gd0sb, MMBmgddas dagfnmn Loddmemn 3obawdn do-
3003698 mmo  madbogs; 2. b3sdadznma Lo@yggdo bdnfoew gM-
nEOMYmMs© 03 dmdMomdabsi sbobsggb, Mm3dmal dgogabs(s
Bo3momaqbab; 3. b3sdadznmo magdbngs BIoMowm 03 gdmznsabacy
sbobogl, GmIgmas 93 b3nb gsdm3gdsls sbmogl ©sb... Labogbol
dmgmabs dmol brgslb Lagmmog bdsdsdgzonm s Lbgs bLabob
339069000 mgdbogel Imeab. dsm ImMob 3339060 demgfal aog-
mgds 396 bgMbogds 3963 LYdsbGn3NHo s 39M (3 BYbI(3mbs-
M0 035mbsdM0bom* (8gmngodgoema 1999:78-79).
B0bsdgdemg  B65dMmMIdn  asDosMgdamos  m35embadH0LO,
Mmdemols dobgogomss §gMdnbgda ,,3mbmbgdsb@ngs®, ,,z3mbg@on-
3960 LoddmEobIn®, ,,dg9M0m0 LNIdMENBI0* ©s ,,66366360“1
LObMBNIMMa 360d3zbgmmdabiss s b gogogmm, Mmams Ls-
39@Y39mm 8a396980bs s b3 9Mem 3MI3madbgdal s 3s3dnMgds
3533999 3609369mmdobomab. Lagmmog bdsdsdgzobasb asb-
bbgoggdoom, Gm3gmog 69Mdbymn Mmbmda@m3golb g33039mgbG o
d00Rbg3s, ,,039M6gMs 3L Lo b g b o g b o o b abgmo BmAIs,
m3gema(s dbabogl Logbol sMedggmom mzgobgdgdb — gmmadal, bo-
©0@ob, LodsgMob, 5@sdnsbobs 01 (3bmM3z9molL GabammmgnnGo
damdamgmdab... 0030b9dME5893L% (JoGogyeman gbs 2008:78).
L3g(30oENE MGG M®adn (gnEsegs 1958; sbsmnsbn 1979;
Jmdamags 1980; sgtoombadg 1993; 3gemodndgaemn 1999; Magnus
2001; 30Dom0s 2003; sg000560 2008; a9badas s bbggdn 2016)
bdoMo Fogmomgdgb, MHm3 dagMmbgcom Lodyzgddo (35mzgmmo

3mMbgdgdo goM339mmo gmRgfol do@oMgdmgdo 5M0sb s Jmb-
3609&me sbmz0s(3098bs(3 J3b0sb: Jbmgmomlb yzgmes 96530 o3

! Bgfdabo ,,33960BgMs" badgsbngMm d0dmg393530 3g3mo@obs &. gumms-
358, ®M3gmo(3 Joormm Logbsmdg(36ngHm LogM (3930 BMbmMLABs6E)n 30l
89(36096 gm0 3330l bamsgggdmab dmasbmgds.
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4] 08 gmbgdal 353339 Mmocmgme Lodygsb o43L 36033b6gemm-
dab L3g30x8036M0 9mgdgb@n, MMIgmbsaz dmgmgdamos ab bod)-
Y39, ®m3gmdn(z obodbmo gmbgds o6 g3bgmgds. 83 035mbyb-
toboo dgagadmos godzom, GmI ygmggmo gmbgds scol 3563394~
mo 360d369mmdal Bo@eMgdgmon. xmbadal 3mb3Mgdmmo 3b0d-
369mmds Rogdmmons dob sG@0ggmasgosdo (Magnus 2001:4).

MmamM(g (36mdomos, 3sMgdonbmgol gobbsznmtgdom 3bnd-
369mm35605 BMHIBAL s 3MboAMds s Bmbmmomnmmds, Moom-
dobs s M0@dol IMbglnggds, Mawash ngo dmdbamo ©s &gzow0
dobssmbol L3g30BIYM0 bGMbs(3000 BaMBmbacmddgmo gfmg-
@0s. 5¢b0dbgyem FoDobl sbsDds 50bg3b gbsdo sEbgdmma Lbge-
sbbgs 9bmdMog-gsdmababzgmmdomo badgsmagdom, GmIgmms
dmoba(s 360d36g9mmzabn sanmo gdamagh dagmbgmno madbo-
3oL, LonbGgmgbms, Gmamo LEOYIGYMELs ©s bLydsbGnzol
339M69M5bmsb g3543L Logddy Jomzgmue gbscms 3569309830 s
6 B 3096 oG30Mm35L 0dgbgb 0bobn sbsbal gbsdoa.

hggbl bgmo sMbgdygmoa gddnmagemoa dobaonl sbsmabal dg-
09350 0633935, M3 JoMmzgme gbsmes 356M53098do Bmbmbg-
356803060 mgdbogal gHo-ghomn Bmagzfgbo BMbdzns dmgdg-
©930b  0b@gbbngngsiznss. gl asbbognommgdom mgzsmbshnbme
RoBL 3530b, BmEgbsz gMon sbmabol gomamaddn dmndmggds
339M6gM0m0 bogyzs s dob g39Mmnm 0gogg Lydsb@ngs gsdmbe-
&amos oMot mgdbgdom. LbmMgm 93 mMa mgdLognmo
96Ongnmob dgostgdom 04dbgds 3mbEMLENL gxgddo, ol dg-
©098505(3 6o 0dgbl 3@ 308mBLabggmmdnm domsl s dobda
Rogdmo sbDMn gqbdmMgbogmae asdma(zgds:
Jooryyemo
(1) 3ggg0emb g3o89b0cmo bLgmdosm (gmERSbgmo 2003:66).
doM.: 79900 — 3o@gbogmo.
(2) Rsofagzal Asgmemns bgmdosm (gmEgsbgemn 2003:290).
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doM.: homtggs — hagmems.

(3) Bmgnb 3gMbemo Andow smnb, maal d53ds(5 AbGAsmgdL
(http://idioms.tsu.ge/?p=15305).

doM.: hndse ol — AbMosmagdl.

dgataero

(4) 3mgogor (3mxr@ebreomb) gmyzomacro (3m@Gsbocro) gx-
a1160s (3gMmDbos, 3980dadn 1994:31). ,,a59970mb (3o%gx00mb)
a5gmamo (go@gbomo) bgmdoom™.

dM.: gmgdgommo (amymabgmomon) — amggsmamo (gm@sboen).
(5) @Mbobsgzs M EMBIBIGS SMM0 gb0s ,,05(3935 S BIME Y-
35 g0 sMobm™ (ng39:39).

dM.: EMbobogs — @mdabogs.

(6) yoBregerdo dgbboo 339637, mobboo 0Ggergs .. 3aMhrEym-
35 M539b0 0gMabs (Mog30 s5M0s), 0dgbn nMdobsm™ (adgg:77).
dM.: 0335639 — ofrmea.

(7) 89430l 3gandagma xrabos ,,05363560L o@sgmmo bgmdo-
om* (0439:90).

doM.: Igdgoemn — 3gandaeo.

(8) 3 gmbomzgs om g 3m52¢nq»a3a3al »MS goxbfgbs o Mo
323@gxom” (0d39:97).

doM.: gmbat(zds — gmbyxoms 3s.

(9) 39 @obmbo M 37 IYRIMMN ,,MS (30 S Md O7d9MEBYg™
(0d39:97).

dM. @Mbmbogs — EmgasHmsgs.

(10) bgog m3m GaGbIL, MbyYAY m3m Hogoysb (ngdzq:123)
»BNGFOMIS 1bs 0B BYbmML, Jomds ¢bs aemadsmsgmb*.

doM. @m@&nbo — Mogoo.
bagmFemgdms s6sbsdn bgoGHamm@o s gmbmbgdsbgon-

! doM. 58537 56oDab Lbgs 306056@)0: 8 gmbomz s m 34 gmdame-
393% (g Dbos, 39803030 1994:97).
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3960 gdggdoom asdmzgdnmo B3bymMo Bm@Igool MEmagm-

»3085M07530b L 3ombo Magab dabgozam. Hmammiz bgdmor bam-

dmaqbomo ogsmomgdosb hsbl, MdMmszmgl dgdmbggzedn g

Bodmea gboemns 94b3MgLbogmae bgn@Mommo gmmds, d9dwga

94b36gbos 0bOEYds BMBMLABSbG M0 BIbYMo Gudab bom-

xbg. 0333000 gobsboemgds bgmlb @bymdl 3mb@EmabGol g8 ow

353mbo@3oL; 9bsbom godm3gdnm LodMdbglb babo gbdgds ws

53 3001 56s b v3z0mMEE LETSBLM3Mgdgmo brgds.
0bsbgddn  3m(393mmn  gmbmbgdsbGoznmn gMmgmm(gd)o

DMz 36033b69mmmdaly 8dmmogigdl 8sdnbs(s, Mmzs LadoMab-

306m bgo@@aem@o 360d369emmdals (350 o6 dmg3maggds:

Jooryymo

(12) o9y 3396360 306>, Jo03al 3833603 Mbs s0@sbmm (http://-

idioms.tsu.ge/?p=20007).

(13) 69363s Ry@Bayem-3963960ds J399obs sdmsgmm (http:/idi-

oms.tsu.ge/?p=16374).

(14) szl msogdo L3990bgb, — gb Mo dFMa3dMma0sm (FmO RS-

bgemo 2003:65).

(15) 9653 M5 gogm s — mo3dn Ms3mbom (0d39:77).

(16) 30b(3 o6 gny3zsomb, dabo Lostrmmo dMdasdMnans s Fods

besdsbmdom (0g39:95).

(17) @333583n30e 093605, bogzgMhbaemo 30 o6 RAsbbm (og-

39:240).

39acgo

(18) 350pmMbgb g3gt 3mhodo g3mdms 3303-53&3*31 9605 M Yems

! 398M. ,,$303-F3939 35003mb(393L b3sFnm Fodob (3gMbadns s bbgg-
40 2016:215).
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- dna3-do33nl (3g6nbos, dg3ndndo 1994:45)%. | 608 o6 309350
abgon 3oL gods Bymadnbo sGobm ©s Lostyemo — dmadbgema,
mbgemm.

(19) 3060603 gembacnb@3mMs 3mgol 3omMdmablng (g3gmoxgdsbbos)
13000056 sdmbogbgzo gl 396 gosdmmdbm (396 so3Lgdbm)*
(0gd39:67).

(20) dgoem(z dgemgd 30mgemnsbgbo, gdn 333nbo@mbysbas 3mbo
»dg3omb @domn M o6 ©ogmomb, abg oo oM ombygobm
bgesb (ng39:170).

mddMn

(21) gobs mmmbgdgb @33sEMb (3069 dogbowsb ywgds™ (dg-
Mmbos, 39d0dndn 1994:265).

(22) bmgoxgdn eumasyy 39Mgdnmaboga Jnﬁdmggﬁns 96
»BMRGo0lb Log3g KoFznz00m gMgboemas (0dzg: 264).

(23) 3594530 bg3bsls b 6m3o5334, L3obo 6g36sbmo bmgsbzgnsb
»bbg0L oMby MM ses3s39bgd, dgbl oDy o030 3Mbgdgb*
(0g39:203).

! 39a6. ,,dng3-dog30™ aodmb(393L dmedbgmom, mbomm, 1dbmw bo-
>l (39Mbadns s bbggdn 2016:215).

2 oM. Mxmagbo o 3mBado s Rs@ba-Ra@boo smasbigdgbos ©m g3a-
3o — ggo3a-g3330m (dgHmDboo, 39dndnda 1994:119) ,,66m3 gdmemb abgma
3930L Lostrmemo Ro@babow Rogqbdalb s Fods — B3madmbopm™. smboe-
60dbogos, MM o336 dagamomgdda Im(393mns 0gb@nAbdmazbasba
H90M300035(309, M000(3 ,,358mM0bs@gds ab Jobss@bn, HBmBgmacz agod3l,
dogamomag, nba. ping-pong-bs s gq@ad. zick-zack-do: ImdEomdals do-
BoMormemgdob (33ems. 3. dgam. bognds e ,.Lagdobgms* (3gmadndgarma
1999:86). 53 o bbgs 3 Godolb sbwsbgddn BomImmagbamo gomM3g39-
&emo gdggda 98969396 3mgdgmgdal gob3gmmgdemdal, Mn@dmmm-
b0l bydab@ngob.

3 ™30 3 — 3353630 (mobpomags 2013:609).

* 39Bgogge — 3ogabo (og30)-
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L336Mn
(24) 53x3bAL s3xbH mbHLIYHMS: Ko gbge yaemybs ,.85ysyds
dogoyb boyggemms: dg yoynbom™ (@sgnmasbo 1973:13).
(25) ©M99bomgMb g3 gLgMo ambaBdm MMM (353
atbnbgobm™ (nggg:35).
(26) 8500056 ¢ge 33H3H gl momgMsb 3dogFo dommon yg-
B0 9)(336000m* (0g39:76).
(27) 2gbAsl ensRbsbgmbs b3d, 35 Bgmbsm 8med” gbg® o ,,30-
La(g Lohbs3Mbgdgma (noMomn) 330@0s, yzgms dmbswotyg o6 Stn-
b (0dz9:125).
(28) Jmeb baFmgbo gbgH 93 Mo 3Hg36a, gRrms ©abbdm gbgm
XML baggb3abbs ,,Lobelb NJmbrmds MM o6 aogmdzs, @osbob-
mobo gom3mb gRbs 3PMgdosm™ (aggg:135).
(29) 3g53b 9ba® ®a30 3aMaY6 Jo Bboygy »IByYgHo 3Maz0bzol
dm3y3gdom® (0gd39:163).
(30) RSy gbge mE@2MES6gm 0 23603 GomJomg mBdygw (36560
o@MME3obos s JgMol mM3mdn hogamoam® (0gzg:164).
336300905 dsgomomgdn, MHmEgbaz 9Mmbs s 03539 Sbsbsdn
Mo d390bgGomn gfmgemo dndnbs @s Lobobs Mogol s3oMal-
3069698L J3bol, Moy dgdmbggzomo o6 sfab. HmamEz Bqbo, do-
3obo dag@e 3odmba@eglh @sdsm GmBl, owb, 9bg3Lbs s 8dodal’,
begm Lobobs — domaen Gmbl, Lods@omaggl, Lodbydydql (gyws-
35 1958:15-16). 3ogomoma dmgoyzsbor dgatrmem sbosbsb:
(31) 34 hg@hgmags m 3¢ byMagmonsgs ..M aohmfgds s Mo
aomnMgzem™ (dgmmbos, 3g30dado 1994:97).
35ms Lobobs s dndnbs Mogol Msbbdmgbgdobs, godmymegb
BMbgdsms dmgs bgdsb@n MM B MYb3sENE 6ndbgdl. dog.,

! doM. dgafrmman sbods: gmeol gohgMRgmub, mabs 6nbsg dmeahgm-
Rgemeys ,,8Lbgom8s xod3ds M3 396 gssm@os, ob g6s8 BadmomEsm™
(3gFmbos, 398030d0 1994:193).
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,»3799M0 YBEOE™M o ©s bgd Logsbbs s ImdMomds-dmJdgwg-
3ol 5¢b0dbagl, — y&yy 30 gGm 33069bs s ©bggbaemb. 3sb-
b, ¢d306309ML dmomgmnEo saomo Mdomsgh, 33zgmtn 3o
Y39msdg 0b@gbboMom sbobaogl 33@smasb, bgMamb, psbggboemb
(8gmogndgaemn 1999:82). 83 ogombsdnboo banb@gmgbms dgd-
©9a0 5bsbs:

(32) b5dnl Bngs(39bsb(3860, 0gd omg b3 3n3mbbygb(sns (3g-
®mD0s, 8980800 1994:181) ,,0565L Gim3 Bostigmdl, g Bogsbl
RodmblLbobm*.

Bo3mea gboemn s6sbosb Rsbl, M3 ©obal, Mmames bo-
Robmob dgmatgdom (3069, dsLMn, BgMomn s dobgom3oMasbo
Logbob 3mddgads H(3Mb* (3. Lobyobo: dozm-(39b-sg3-5) do-
0bgob 5398mmo da9MbgMoma Lo@yzno asdma(393s. 53s5Lmab,
Bomdmeagboem C (bobnbs, ¢dz0bzngfn) + V + s! 303g30md53d0
domogatn Mmoo d3063096 ,(3“ dagmol g30bEmgds, MHmPgemacs
Logbol dmdMomdals ndo@o(znobaz 3o3mML39dL s doggmnomgdl
»dgadatm, dbdad, 3ogMdo dgbiemgdmem dmddgogdsb™ (3g-
mogndgomo 1999:82). 53 3moboor Lanb@gfgbms ol dscgdommao

96Ongmgda(3, HmImgddag Yoy 333g06nbs s Yoy 13dznbgzog-
&0l @s30MnbdoMgdom d543b0rmo gmbmbgdsbGoznmn ghomgmmy-

30 3L MEI3S". Boasmoma:

! bdsdsdgnomn LoGyzgdol @mEIafgdsadn Lmbmmgdols Mmol dgbobgd
La87(3609M MG gMod M3 5xbadbmmans, M3 dsor Jgdmsdzm dmJdg-
©07930b 0bsdogs (sbsmnsbo 1979:19).

2 1bs 506086mb, MM gfmo sbsbal BoGHamgddo @ssLEYHgdmm
BMbmMbgdsb@ogn®  mgdbgdgddn, Gmmgdo m3mboayE  (3orgdl
486056, ©33060b30tqds dgndmgds godmzgdnmoa agmb baBsGdmmJdm
s@aneobl dobgogom asbbbgsggdamo dagiadal botigbdy. 93 cgambab-
Moboo LonbBgFMgbms g s 3 09bb3mM3zsbms M3mbazns dg3wga Sbwsbs-
do: RAggbbol  gmodg-ymedy, ogagbbolb  3odg-3edgm  (gmGgsbgma
2003:292). sg39 0bws 506036mb, H™B ,,3939% Joformman qbal gob3sm-
Bgd00 mgdbogmbadnges dgbmmoa s gobdsMmGgdymos sdazoMom: 33!
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Jooryyma

(33) 3537960 gogybo dm3ygzgdom (gmMxsbgma 2003:295).
L3sbyMn

(34) 5065403 bAma3-bHmadb yosyn Jmag-3magg gbgm b33om s
»Of0Ygol  ymodged  ygmosb  Mbygzs  oabm®  (sgomosbo
1973:14)".

339M0b 535 09y 03 LBdmeM® 860d3gbgmmmdsbs s sbmzns(z0-
90y Lagdsto dgadmgds oMo Fbmemme Msbbdmzgbgdal, sMadgo
b3m36980L gdmbggzedos. 3sg., (36mdoemos, GmM3 S, Mmam(s
BoMnm bdmgabn, s 353306909m0s ,,000006* 0goLmsb, bremm a,
MmamM 3066Hm bdmgaba, Jdbob ,,3580Mab™ sbm305(300L ©s 5.9.
(aga3s 1958; 3gemngodgoemo 1999).

Jomggematn gbgdal sbsdyddn gbgogdom 630sbmdol -
3b0dgbgmm Logygmog bdsdsdzombs ©s dagmbgmoom mgdbogsl,
mdgmoms 3mgbogfgds, asmms bgdmo gobboemmman 30dgbgdabs,
00030bs s M0@dnb dgddbomszss gobdntmdgdmma:

Jooryyemon

(35) Losz xmo RAbMosegdb, of Lodstiomg bMHooemydbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=16999).

(36) ot RbEg396 yzogms Rbagambs, dm30m@0bs demggmsbs (gmem-
Xobgmo 2003:22).

(37) &30 39360 dbgabm, FogMod RYE oMb yzgms Gymabm
(0d39:43).

(38) 9b3@>MG3md — bgemgd3sGoms (0g39:78).

4ma39-b LadoFmab3nfmme bdsmgdmmo bogyzs (sbsdsdn); Yomab: «mg-
Fg!» «bgmes Fo3g9!» «3m@o Fodg!» (www.ena.ge).

! doMmamns, 83 sbadadn boMdmeaggbamn gmbmbgdsb@ognmo magdlbg-
39%0 g 833900 ©d Y& 18306309600 dggfgdal gomms bbzs daqmg-
Somo(g Lbgamdgb, 3sgsd, 304Mmdm, Hmad m3mdazon Bygoemal dg4-
36530 dmagetn Bsnb(y 833900 ©d Bdz063096M0 3 ~ 6§ daqMgdalb adn-
H0b3nMgodss.
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dgagme
(39) smogn®@ol bonemm go@mgms mgmbos ,,3L3gmb (Jymsdggmb)
abgg L3s (ymedgzs) Mbosm™ (dgHmbns, 3g30dndn 1994:7).
(40) gommno Imgm mbmbas, 3o6m0 ndo dmbmbas (0g39:46) ,,5063
»Mbmbos® dobs, 563 dabo dmbmbasm™.
(41) dagotrgnbaemn %o obsbb gomgnbmblbns (0g39:84) ,,.0mgcn-
Fobg by obsbL gMngabgdlbm®.
(42) 396dgmo gabsbns, oo bsm gomns om odg ., jod3sbns
,,001306dgmn gobobos (335M0s), oo Bo(30-GBY 30 (bdsYMo) s
(MG 539935600 (0439:88).
(43) bengmg-bmds bmads dgbmmbmds (0g39:124). ,,Lo0Esb bosm,
Looo anbmﬁ)bmggb“l.
m3dMn
(44) agmobmo me@memads, gmobmo dodmsmads ,hswo Lamads-
03md0, 500 FoMmamarado® (dgHmDas, 83980dndo 1994:206).
L3sbyMn
(45) ,,BoM-Ro@BAN“ (303H9L gbg® 036560k o ,,dHamn-gHnmndH“ —
909 ,,(30899-(308900° 35@ob 08065999396 © ,,dm(30-Jm (3000 —
dombom® (agnmosbn 1973:165).

036w, Jofoyyem, dgatmm, modYM s LgebyM sbrsbgdda
b3sdsdz0m0 s BMbmMLH3s6E03mE0 mgdLogs, HmMImgddo(s geob-
©9ds 3g0oMm 3533060 d39Msbs ©d 3603369mmmdsL dmab, 3mb-
369&mm0 ©603bmmadom go8mnygbgds. yzgmsdg bdomow daqm-
BgFomo Lo yzgdo dmddggdal 068gbboggnzs30sL godmba@eggb,
domnsbsm 3mb@gdbdL gdLdMgbommmdsal sboggdgb. gb oMasw
RoBL 0bgm dg3mbgg39ddn, MmEgLss bgn@MomMn gmEmds ©s gd-
L3FMgbommoE of&nMMmo FMbmLYbE0zNMn ghmgymagdo a396M-
©0a39Msd baMdmeagboemo. aoMos 3603369mmdal gsdsdemog-

! 560300 5bsbab g33035mabGs© 35dm3(398emadL domhbggzaso ,,bo-
00056 Looam, B3nboom bodom!*
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909m0 B1bgz00bs, gddnmogemo dobamol sbamnbds batdmsahn-
s, M3 BmbmbLgdsbGognmn mgdbogs 96sbsdn Momdabs ©s
0830b dm3bgbEnggdmaws(z asdmaygbgds.

(35m39 brgmmdol Logsbos gmbmbgdsb@ngn® mgdbgdgd-
056 a9bgMal 0datmgdol bsgombo; L3gnsmu o gMsd-
sdo 3gbndbyyemns, Mm3 Lbgs BMbd(309000b gMmsw, daq9Mbg-
0035 gMognmgdds ads@gdom dgomagbglb Ligbol dobgozom
55d05b980L aobbbgoggdobs s domo Lbgswsbbgogzemow ©obs-
Losmgdalb Fubgins. 3gMdme, ognmabbdgds Lowdmab, J3930L,
Looyemabs o Fods-bdal dobgMgdo (3G (3moE 0b. agMbsdns o
bbggdo, 2016:407-413). sbsbadbagns, Mm3 Jomggmad gbsms
0bsbgddn sbobymo Bmbmbgdsb@ognmn mygdbngs ggbogfMmmo
LGIMIMEN3gdal sbobzal MmgambsdMabomss LaymMomgdm dm-
65(39898L admggs. Jotormm, 3gadm, madn® s bgsbn® 3atg-
3096d0 a960g6mmo mgsmbsbGHobom banb@gegbms sMs Jbmemmeo
baggotog bdsdsdgomoa mgdbogs, s0sdge, dmaswaw, ob bodyszgdo
5 godmmgdgdo, GMmadaz Jomobs o 35(30L 39bgfmma
3o 30mgdmem dobobosmngdmgddy, Mmebs o9y gbdzns-dmgamy-
md93bg dogmnmgdgb.
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7. 3960969 LGgMmgmEn3gdab sbabgs Jstonma,
dgaema, m3dyMo s b3sbymn S6wsdgdab 96530

03960b3bgen bobgddn 3gbmgMamo 333900 S PeerYns
39(36096980L  Lbgowabbgs  LygMmb  Bamdmdswagbgmaosmgal.

39609Mnm 09358035b 033mg3l Mmames bagymog mobazol-
8039, 0by bmommobagzab@ngs, FPmEYOmemans, Sbomm3m-
mmand ©d bbgs dmdngbsgg wab303emabgdo. dbmgmoml bambms

0babgbo gobbbgsggdnm 3nmEmgddy ©s3300M39d0bs ©s dsma
DODN0gMNIgsMgdal Lamzgmgbm Ladymsmgdss. 3smgdonm 9=

0gnmgddo batdmeagboemo aqbogfmmo sb3gd@gdolb bab bsdm-

Bg3d> o dobdy ym@omgdol godsbzamagds gsbbs JMmEgdmem
3b0dgbgemmdasls ndgbl abgor Jnm@EnEgddy LaydMabsl, MmImgd-

do(z godm3zgmomsm FoMdmal 3535353990 (resp. b gemobacn),
o6 Joemmo (resp. g3gdobmn) Bgbwgb(3ngda. 535 o) 0d Lodmas-
mgdsdo sMbgdymoa 39bwgmyemo LB gMgmEBndgdal Mg3tgbgb@e-
(300b 860d369mm356 Lodyamgds dgadmads sbsDdgdo dngohbo-
Mo, 306500056 LEME g dondas sbsbyyema bambals Jog@ Loy 3mbgg-
30l 306353cmmdsdn 83 Bndsmmadom @egfMmaaemn (3mEbs s
a5dm3omads. 35653096d0 mogdmyMoemns 3sd0sbms ol bod-
dbg s dgbgommgdsms Lob@gds, MMImadai asbbadbmgmagl
303098 Mo 3mEYMolb doMoms doMmmglb. sdazemse, g96©g-
90 035mbdBMNL0m 8bsbgdal LG MY JENENm-bgdsbdnnmo
sbamobo godmyzgzgol bmgsm LyMeml, Mmdgmo 3mbiMgdmmo
Lobmgomgdal  LogMom  MBIgbs-boMmImmaqbgddy, dbmgmbg-
©35bs s sdm3nEgdMmgdgddgs sggdmmo.

L3gosENE OB MIGMSTn  39bgF0  3sMEbMgdmmas
bz bdgbmeb, Gm3gma(s ,,g65d0 BoMBMoRgblL Joemnbs ©s
309535(30L 398 Y39mgdabmgol @sdsbobnsmgdgm  msegobgdmmg-

390L. 99906 a08mBnbaty, aqbogfmmo mobagzob@ogs Lbsg-
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mmdb Jomgdobs ©d 3o(3980bocmzalb ©sdoboboomgdgm badg@ysg-
mm b ggm@ndgob™ (Jnmoadg 2008:109). Mmam Jotoym,
obg 933 mm Lsdgsbagmm LogM(3gdn mgabomzgal sMegMomn bad-
m30s d94360mo 496 mmo LG gMgmE03gdab, 9babs s 3960g-
G0l gBmogfmdodstomgdol dgbsbbogmom ©s godmbagmgbaw
(Keener 1994; Bellis 1996; Agbemabiese 2005; Jqfosdg 2008;
mdoadg 2010; Jymeasdg 2011; mdnsdg 2014; Rasul 2015; Totibadze
2017; Zheng 2018). 3oqgbgsgs 5dobs, 356bsgnmcgdoc hgqgbdo,
93y 56 30l ymzgmEemon® ymegs-(3bmzMgdsda bamsbswmme,
yggms dgbadmm sb3gd@om, gsdm3zgmgnmo Jomabs s 853 3s-
30L bengoseyfo Gmmgdo, domo gsdmgmabgdsbn Lbgssbbgs
mMbgydy, Mbgdymo dgdbrmwggdo oy 3MHomG0Gg@gdo s o.0.
(36mdomns, HmI dmbamgbsegg dofmggemn® gbgdda Ljgbol amsds-
G0gNmo 35&9amM0s oM asdmabs@gds ©d dgMmdomobs s
dodmmdomol gobdsobbgoggdgmn Modwgbndg magdbonGo gmge-
™0 3LEYOYdS.

mamM(3 9godmg oMbgdymo 33mag3980 a30h39698L, 535 oy
0d 9bsdo gFmna g6 boggMmbamnaws(z dgadmgds Rsnmgammlb aob-
bbgs398mmo bdgbol 9s3056930L sEvMEBIdMsE, MosbsLEMEMME©
bodmeanbs, Moboy agbmgfyem sbadg@masl 1bmwgdgb. o3

3m0boo bogg@emmagdms dgdgan g3og@n: ,,80Rbgmmos, Gmd bad-
gotmb byMoson gbsdn 3s3s3o(30Lb mgambsdMabol dobgmgomss

ox304LoMgdemo, 530GmA gbs 5Md FoMEM SbMmM3mM(396@ M mo,
9-0. 50053056bg MM0gb@nmgdmmons, 5350 SbMmm(396@MMma,
9-0. 358535(3bg MF0gbB0Mgdymo(s. 39Mdmm, 9bs 36l 3sds3e-
30b 35mbadMbdy adystgdmm Ladystmlb byMomb, Lows(s
35353530 Lydogd@ns, BMImals 3gML3gJ@ngs 93 3ods; beagnm do-
mo md0gd@ns, ob ,,bbgal®, ,Ebmb®* Ammdn gsdmoal, 56 Logm-
OmME  0gbmMoMgdmos... JoMommo  mo@gMoGMs s gmem-
3mmMo a96gemo sbndg@Mmonbs s, LagMome, a9bogmMymo
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Jnobom 33mg3z0bsmgzalb dg@ow b3g3080396 dnamadsl s dMms-
350 BaJGMMalb  gomgamalbbobgdsls  Imaombmgl®  (Jufosdy
2011:77).

96530 a9b@gEmema sbndg@Fnolb MboggmbsmnEmmdsl 538 30-
(390L Jofmggmn® gbsms sbmabgda(s. Mmamy bgdmosy semo-
60dbs, LogMomdsmmzggmaem bogMzgdn ggbogMmmo m3zsmbsb-
t0boo LaabGgMgbm 3ogdomm gMmgmmms 3Mdgmgbmds LEm-
9 SbEMmm396@MMm &9bwgb3090L ws, dgbadsdabsw, dodtm-
d0o0 bggbolb EMBnbsbEYMMASL 53mgbl, Mabs(s Medwgbody xaw-
B 65M3meEagbormo dobams ssbEnmadl.

300390 ®aNBR30 9Mm0sbgds sb6sdgdn, MmMImgddacy Rsbl
303mdomo bgbolb badmdswagbgmos M30Ma@gbmds dgom-
d0o0 bgbob BocdImIsagbmadmab dgmamgdom. og Mo d39xa€-
30 dgodmgds gsdmoaymb:

(13). 565980, MMPmgddacs bsdgobdaemos dodsgsznb
N3060389bmds Joemmsb dgsmgdoo:

Jooryyemo

(1) 3590 Labmob dyMgns, Jommn — Lbgoms e 3dss
(http://idioms.tsu.ge/?p=16609).

(2) (3meo 4360l ggbol Jomsdsbosm
(http://idioms.tsu.ge/?p=12732).

m>dMn

(3) 853590 bgbs babsg 30 amamoxl 3530l Mg gdsl (9bsb, bog)-
y35b) 0gs 36 gobbogmab® (3gMmbos, 3580d0dn 1994:202).
L3sbyMn

(4) Lo3sgb BobyMHSe0d BabaMgomAo mobysmABas ,,Joemnd-
30emb 35935(30b BogmBnbsg 39930bogbm™ (sgnmnabo
1973:132).
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(5) 03t @by madmst gbgm o 0 gadaM oWy — mobag st
»0936M0 Joemadgoemo Labygzafnam s 3Msegama 3og0 3o — 3bab-
mgdgmom* (nggg:144).

sbabndbagns, Bm3 bmangmo sbsbsda Jomal ob 3883530
absbnsmgds brgds Lobobssmdmgam Lggbol (Am3gmos, h3zgbL
dg8mbgg3590, g0g356 bLam3mbosom (3o dgazadmons bom-
dmz00a0bmm) @ababgmgdolb gotgdg, oxmd(3s, sbgo dgdmbggznd-
do gobbbgaggdmmo bigbob Bomdmdaagbgmon yzgmash ngyemal-

b3dgds. dgbodsdanbow, dn0Mggmn xanyelb dgmMy J39RANBO© 3o-
dmoymezs:

(13). 565 B9d0, HmIemgdocs Jocmob Gmenbs s bobyl
©o360698mms@ bomdmggzomagbgb s, dgbododnbow, sgemgbgb
353530300 930M5GgbmBsl, omdize 58 9305600 369mals
@sbobymgdols 3063673.‘1

daﬁmmwn

(6) doemabl gohgbsdn m3gfmo o Mfgzoom
(http://idioms.tsu.ge/?p=17206).

(7) doea bbgobo bagmbgmoasm (Jotm. sbe. 1:133).

' 6o 00300, Gm8 (Is)-bogsb 3s6Lbgzs39800, (I3) J39%a9%30 Jg8530-
0 560Dgd0 gRGm bdoMns Jotmzgmam g6533dn. bonbGgMmabms abags,
3 853535(30L 3008 gbmdals 53bsbggm sbsbgddn dgbadmms @abo-
bgmgdamo o6 ogmb dgtimdomn bigbob Bsmdmdsmagbgmn o 3s3-
mdoo bggbb dgdqdeo gdmgmegl M3oMaGqbmds; dog., 3ga.: Jmdmen-
3mbBo paogb 39696, 30@amggno abgsmabas ,,d53535(30 Bimzs Lobemdn oM
3M0b, 3gmgdo GofMnsbm™ (JgMmdas, 3g3ndndn 1994:144); mab.: 355580
696533930 ¢jnb Mbodyy Mbmb ,,8580L Lo@yzgdoom (Lo@ysgddy) Mbos ns-
m™ (Jg®mDos, 8930d0dn 1994:202); Lgsb.: JmEmabad mgmH7dscnd
(090985698) 826Rsm gbgmo bmBs mo ,,Lobmabmgal 85853530l BEwN-
03 3oMgnam™ (sgomoasbo 1973:152).
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(8) (3565 Jomal g3me g mbamab bogmgdo honwgds s 30wg3
3a 00 3MRgdsm (Jotm. sbe. 11:214).
dgafaeo
(9) mbyEn dbgada 39dnc0d s Mgbas ,,dsmo bbgaobo 3960l bo-
(39605m™ (dgFmbos, 3gdndndn 1994:110).
(10) mbg®3 330M©0 3orgee 9o IQIRDS QM 0bs bmerm mbag
0F3M3Yo ,,domb bobgzamo gogmoa g 399 3Jmbos s aboy mbsd
dgngadom™ (nggg:112).
(11) depoda dagmatgbo mo proglb mmbmmm 39bobnl mbbos
»Jdm0dzomo Gm3 (36m3GMdL 03 Lobedn mmbogg 3Mobgl 3933~
bo ¢ 300om® (0g3g:171).
(12) deadndo gk gobsls mmEmmbon gobm zsmmgbos ,,domob gohg-
6530 dgMomn o6 FMgz0om™ (agzg:171).
m>dMn
(13) 3ymabado bg-gm@Rsma dgms M6 ,,amamb bgm-33msgo(3
o605 (dgmbos, 3gdndndn 1994:228).
(14) mbmtrgomgngds 3odms 356 bnwggb ,,dsmgddg byMan o0
dnogds’ (nggg:247).
(15) mbmtrgsl-as, 38 3mdads dnomyy-bs goc@sl, dm mbndgmas
»Jobom, domymos o) M3 aogsb, b4y 98yznmm* (0g39:247).
L3sbyMn
(16) 534 6 b90d g Rbams dyGamb gbg® maogmamab 9600
69%30L F3m0 (366 Jomb gonbsbomgdosm®™ (sgnmnsbo 1973:18).
(17) gmGrong 6588964 35bw90d 35396 30R1 53 (3039L gLy bSbabg
»,bobendn sdENbgdma sbmmn yzgmadg 3g@ow 3gfMnab 4393
3ymaz 3o@ob bdymbm™ (0gzg:152).
(18) bms by bogmsedHm gbae g3 bdxgd ,,3m00 Joemo
M3900® 3 oMbm™ (ng39:180).

baoembBEsz0mE dmyzsboemn sbsbgdol M3Msgmgbmds dg-
Lodmms gl Imdggmgdymo, sf@gomMmdsl  dmmagdamo
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dma39h39bmb s g33mygbgdol Lobdnmal mgsmbsbdmaboms o6
a5dmomhgmeglb, o3 d¢bgdMngns, ormdiss smbsbadbsgns, Hmd
dgmmdomn bdgbob s3g3560 LB MgMEB 03 Mmoo baMdmoagbs ws
333900M0@ asdmbs@mmo 396gMmo sbndg@mas o sfal dbm-
mMME  JoMm3zgme gbsms sbmabgdobmzal ©sdsbsbosmgdgma.
3og0mnme@, gMhom-gMon Moxsb@ebymo (Rajasthan — d@o@on ab-
mgmdn) sbsds g39dbgds: ,,When a girl is born, don’t take care
of her, she will grow like a cactus; when a boy is born, take good
care of him, as you would with a rose tree* (Rasul 2015:2). /6mwg-
Loz amambs dNdsEgds, by 0dEMbgdo Bobdy, ob 3od@bngoom
350DMgds; MmEgbsz dogo s0dsgds, ds@Mmmbomenm dsb,
eamey oMol bgb/l. abamoby@ 96530 a3bgmgds sgMgmay
3bgogbo dnbssmbols godmdba@zgmo dg8wmgan sbsdgda: i) Women
are wacky, women are vain; they’d rather be pretty than have a good
brain (Rasul 2015:3). /oemgdo bgmagmgdo @s 53356 @036900 sfn-
06. 3o boemadsdy @Mhgsbosor g3qel/; i) Women in state affairs
are like monkeys in glass-shops (Rasul 2015:6). /dsmgdo bobgemdbo-
gm boddggddn ogoggs, o3 d503¢bgdo 308M0bsdo/; iii) Women
are the devil’s nets (Rasul 2015:8). /Joemgdo 9d3s30b 3obggdo stn-
ob/.

83 3moboo LsobBgMgbms ob God@n(s, O™ ,,ERgMo JoGor-
™m0 3bsDgdab™ (2003) babsbo@yzgomdadn 3Mgdmemal dqd0a96g-
Mo 3oMmm gmMgabgmo 50badbagl: ,,30gomdn 396 dmbgos
03M9m39: «Joal g3990 mbad dggaden, «gomb mds gMdgmo s43b,
F3995 dmgmg» s dbgasgbo dmdggmgdyma dmMamol, sd@momm-
Bos3oGammo 96sbgd0°%. 8333560 Jgxabgds Bggborgobscs bog-
Lgdoo gobabosmgdgmos.

! 63060 y3gmash Azgbos (3. k.).
2 ob. 3 ®OORBgm0, BRgmma JoMormmo sbsdgdo, as8md(393mmds
»09M560%, mdamobn, 2003.
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bgdmam Bom3meaqbomoal LadofMabdoMme, Jstmggmaé gbs-
md 5bodyddn a3bzmgds Lbgs gameyo dsmgdonmo gfMmgmgdo-
b, MHMBemgdos go0dmMa3(39396 dgMmdomo bigbol Bscdmdsce-
396ob 3068gbmdal, dob ymgmalidgddmagmdsb. sdsy 3ncmdoa-

M3 MO0 J39%a9%B0 dgodmgds gsd3maymb:

(1I5). 5bsDgd0, GMImgdocs godmag;9996 dogommdomo
bfgbob 6omdm8sggberol m30medgbmdal, dob ymaemol-
d9ddemgmdol dods o306 dgsmigds-dgdnmobdamgdols g doon:

Jooryyemo

(19) domob 5dg6gdmo Lagostn dgMmads 396 ©ssbamns, 35306
5996980 Loyt Jomds ssbafnsm
(http://idioms.tsu.ge/?p=8916).

(20) doemals a0dgbngfmadamo 3530 3gMmds 3960 goodgw)-
tom, Joemol aodgnmgdamo 3oo dgmmds 396 assdgobag-
&om (http://idioms.tsu.ge/?p=15397).

m3dMn

(21) b5653568)gd0 g0gmmb-bs, dadsma dsdsdsb@gdn 0y39b ,.0gw0-
bozgomon oy aysgL, 358353 3530bs(335em0 046905 (gMmbas, dg-
d0dndo 1994:240).

(113). 565 D980, MMPmgdors 059696 ool 930G gbmdsb,
dob ymgemolbdyddmgmdsl bsdnmobdomm bggbob
@sbobymgdolb gomydy:

Jooryma
(22) Jomds or ao0bos, (366G Yrgemo bom-3089R0 39006 s S~
390Lm (http://idioms.tsu.ge/?p=10048).
dgacgme
(23) oLy Jmon Joambmensbl em Jmoma gfdygowbbos (dg-
mbos, dgdndndn 1994:110) ,,(3emo (Jomn) 3owgs ogsbobemgdl
©> J0RIB R3J3I3LM"
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(24) xaofo mbaGo g3mEgdom mxebolb $39696L0s ©m gmobs —
8d9695mb aq39M356b0s ,,35030 Jomo EIMEMZINE MESbL do-
dg673Lm s (310 — 93969dMmb ssMmgg3bm™ (0g3g:189).
(25) gaoto mbymado 3gbymb ool m@mbmemn gogmbos ,,356M30
(3™l 3modggl absdn bagbomn o6 xbom™ (nggg:190).
m3dMn
(26) bmbgo 65653 dgFgxg bmbgo nyzqgbsb-as ,,g330960 gl dg0-
mgd0 §33096980 0g698056m™ (3gFmDbas, 3930dndn 1994:242).
L336yMn
(27) nbaggdam 39baqd qbgm 834660 o ,,Jsmodzomo mgsbob
3539330M90gmm0am, mgsbol dmyzom 3m330gdgmosm™ (sgo-
o0dbo 1973:33).
(28) ByFom aba’ 509390, gx0 3mR gbgco By 39360 ,,Joemo H™B
3996032, 0b 3er@g3 3oB YRS (0d39:40)-
(29) 893938 Wgmong 33y JmMES3 DyMom qbgE o ,,mgsbol be-
bgmob godmgdgmo Lobmob ges3sz0om™ (nggg:88).

dmyagaboemn gd3nmogema dobaemal gmbbg Lanb@gcgbm gomes-
905L 330h396938L Jomggma® gbsms 3s6gdagdals 3ogy gfmo

X3IBo-

L. 5605980, HmPemgddacs dsdmmdomn s dogommdomo
bggbob bomdmdswagbmgdo 3mbdaBom@msm sMmnsb bsmdmbgbocemo,
™33 9gdmgsbbomaemn bodmdgdolgsb gobbbgeggdoo,
896y mem sbodg§mosl o(ﬁmg&gb.’]

oo
(30) gosgo(30 Mo abgogds, 35ds35(30 3M(3meEIM (FMMK.S-
bgemo 2003:69).

' Bobo R398gd0basb gobbbzeggdaom, o8 dgdmbzggssdo Jagxanxgdol go-
3mymezs 396 bgMbrgds, Mowash 3g0dMHmdm, HmB8 myzsebam 56sbg3dn
039 bggbob BomdmBomagbemal blgbgds s@mbgdom o@goMmzal adgbl.
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(31) gog0dz0mo mgsbob LoyGwgbos, Jomadgomn boddzgby (od-

39:92).

(32) 35d535(30b0m30b Jgg9obs ammos, gosssobogolb jo ammo -

J399obssm (aggg:161).

L3sbyMn

(33) 0b> 0 bodga® 9date’ gbg® agboe mab ,,3mam > gogo

m&03g d30m0om™ (sgomosbo 1973:34).

(34) 25b998 b3bany) Fo3w) gbgM bgoms, od)gd — asbyy ,,(3meno-

Logob dmgms oMb g@ymdam, JaMabs 3o — 3menbom™ (aggg:121).
Jomggma@ gbsms sbabgdda (30m3g brs gsdmaymb 3o-

©J3 900 X3RO

1V. sbsd9d0, Hmdemgddors dogommdoma s // 86 dsdmmdoma
bfgbob bomdmdswggbemgdo @sbsboosmgdaemans dooo domoomown
bof8056mdabs o bsbosmal bodsb-mzabgdoms dnbymgoo:

JoGoryyma

(35) domo — dm3bg0, gog0 — bobo: mGoggbo d39460L Gobo (Jotion.
obe. 1:133).

(36) Eotomo Jomol bogdge, godmgds — goggo3obom
(http://idioms.tsu.ge/?p=17112).

(37) dmzbgo Joemo 9o Joms o, dmMzbgn 3ozo — 9o Jomsd-
bacom (http://idioms.tsu.ge/?p=9210).

dgataero

(38) mbygmhndn ostsmo 3ogabo (Romsdnmn) Mgbos ,,domol
(095 35(30L) natacn gogawmo ((3699wm0) stobm™ (3gMmbos, 3gd0-
dodo 1994:111).

(39) gmdmmgmb @yoodo (3d398s goRMAL0S 3093530 osg0L
Jgdo o6 ¢y35mbm™ (nggg:144).
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m>dMn

(40) Jodmea 3mbol mo m3dy 396 hJab 35935395 3335 o=
30L ggds o6 a(30L* (BgFMmbos, 3gdndndn 1994:255).

L336Mn

(41) mo3i3360 gbgd bymomb bgbaMed), goys) — m)egdsms
»003bx3360 Jomb dzgbobm, Jmwo 3o — 383535(38m™ (ogom0sbo
1973:49).

(42) sbob gbgm — JmM33d dmab, k3G 0 30dgb — JmESI sl
»boddgemo — Labmol dsdobm, gmd-30mdsbo — babmoalb gosbm*
(0d39:30)-

(43) mog3boe gbgH — DYAOmL 0 FgMHRam — Ho7dsMs ,,3m(3bo —

0905353b s (390 — 3535 35(3bm* (0g39:51).
(44) ©0qbbnd gbgH MWoydsmgd badmGxAn mo o Wb — by-
G553 ,,ammabo 358535(30L bogddge s ggdzamal sbawgda — Joemo-
bm* (0dzg:155).

mEgbsg 935 09y 03 9bolb 3oMgdnmm Bmboda sbsbmm aq6-
©gfmm  bLGIMIMEN39ddy  gLbandmmdm, snomadmae  Mbos
000g30L, Mm3 BaMdmeagbs, momgmb Joema dbmeme  Lomsds-
Bgbmab, Lobsbglbmsb s dbgsgh Mmz0Lgdgdmab, bmmm dsds3s(30
dmogMgdobosb, 0b@gmoggb@mmmdobmab sbmznmwagds, oM
dbmmme oMoy, dgatnm, madr® s bgsby®, sMsdge iEbm
96sms 8babgddos (3MEbEmBL, o3 GndmemanyMo mzembs-
B0boo LagyMoemadm dmgmabss. dsgsmnma: More beauty than
a peacock, but the intelligence of a block of wood (Mongolian)
/3561893963 dg dgB0 Lomsdadyg, dogMsd bal 3mbdol 533‘30/1; A
doll’s head and an empty brain (Polish) /mmgabols osgo s (3960g-
mo §30bo/; The more women look in their glass the less they look to

! 63060 y3gmash Azgbos (3. k.).
84 |



J06 0133V I60010 96R5BISNL RN633NLETMN 33RI3NL LOH3NABLIBN
ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES

their house /Gs(3 @™ dgGow 0yncgds domo Lo 3gdo, doo 6s3-
mgda@ 3emal 0go Label/ (Rasul 2015:3-5).

0d©gbo, Mmamm(s bomsbswm gddoMogma dobomal 3emsbo-
B039(3059 5 3baMnDds d835MbINbs, JoMmnggmM gbsms 3otg-
doyem gmbdn sbsbyymo 39bwgMyma LG MgMEG03gda o oMol
dbmeme sbeMmmM (396G Mmoo &qbogb(309d0L go3m3badzgmo. 3o-
930 9o gmgddn sx0dbomgdmmoa 39bmg@moa sbodg@ma-
ol 3oMamgmMo 3b3gd0m 39bafMnmo 3500bsdMgdals §9b-
©96(300L. sbgm ML gosdbyzg@o 360d3bgmmmds gbadgds Mm-
©0b, s 30dbom 3g04d6s gbs 01 ob sbwabs, Msdmgbsw go36-
(39S 5 ©3330MEs 030 bambdo, Mo bmzosmym-g3mbmda-
3960 bagmdzgmo Mwg3b 3ol BoMmdmamdsl s 5.9.!

0babgbal bombm@mmds, dobo Logmggmmomm gogM(3gmade-
mmds s bbgs s@mbgdoon dabobnsmgdmadn 360d36gmmzba as-
65306mdgdL 0dsbo(s, M3 doMgdae gMomgnmgdl bsjdsmo wo-
0 35dmyqgbgds 3930 LdBMESEMgdM0z0 (36M3Mdal bbgawabbges
bLggmadn, doo ImMob, S6sdmdL godmmbgymoa saomo wgo-
030 3@ 396 ©obn@bdo(s.

153 368 94b@d0 LoymMomgdms ImbodFgds, Hmdmal dabgognms(s,
»Joemabs s 358535330 39bmgMymn g456Lbgeggdyemmdals bmznsmnn
Logdggmo mogmadnfggmo dogabs s gmamb asbbbgsggdmemn oem-
B0l Bgbdn 3mmnbogds, bmemm 353wga 85353530 gomg, 3dndg g3nbo-
3060 3Gmdoms s Jommal Lamgobm Laddnsbmdam gobobsbdrmgmgds.
RBdBMEM0z0m b bmgoomyMn baggyydzgmo gobadnmmdgdl ds3s3szab
396 ©mInbomgdsol (Jncwady 2008:110).
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8. 3603730l Mmma JoMmornem 3mmoGnznm ©abzymbdn

0bgnmbolb 5dsdg 9MLdYmn 3obdoMBgdgda sMsgMmags-
m3g060s. bdnMoe ©obinmbL EgdbEob Lobmbadsw o6 &gJbEnbs
s 06@gMBgdLE0L gMm0sbmdsw donhbgzab: ,,00b3nMbaw asngg-
65 gmgamagzomo aaodgero Gggdbdo, 3oedmEgdgme (Bogdbomgdy-
m0) Jomamedyg, bsBgMbs 09y nbymMBs300lL Bo@eMgdgm gmgd-
&OMBmm ggonmdo o6 (3m3baemn 898939 gds, dnbo yzgmes L3gse-
B03NO0 9eadgb@oo 9.6. gdLEEamMbagzob@ NG BJEMMgdmsb
96O0056mdsdn‘ (BbabyMadg 2013:17). abgnMbob ©gBaboznabsl
960035bgonbgsb gsbobbgeggdgb o3 3o6sLb3bgmal Hofmm w©s
3066m 603360[)1. RBIOOM aogqgdom, abin@bo sGab ,,yz9moxng-
60, M3 0mJdgos s 0bgMgds, by Mmamz Ladg@yzgmm Jdg-
©9ds, MmM3gmo(3 03539 @MHML boM3mMoagbl gbmdmng dobamsobs(s
339M0m0 09) gMoR03Mmo asdmbs@zom. §gdb@o 3o (3066m 360d-
3bgmmdom) gs39d9mns, Mmams Bgcob d9dzgmdoo gogbomg-
dmemn 3sboms® (mdnsdg 2009:24). Rggbmgol Lonb@gMgbm 3memo-
&0gnmo ©abin@bo gobobomagds Gmam@3 3Gmeygbombaema 3m-
m0@0gmbols o6 3meoGognto 0bbBoGEnalb  (3Mgbogb@nl,
3693096-30babGMnbs ©s dmagmmdal bbgs Bggmgdab, 3scmsdgb-
&ob o6 3mmoGognto 35MEngdal) dogh ©sbgfamn o6 Bomdmon-
Jonmo &94bBo BmamG(s mm oM, by bazombomM s nb-
&gfbs30mbam® ©mbggddg (Dijk 1997:12). 3memo@ngnt ©ob-
396bdo  gMm0bgds 3mmo@ngnMo 3sMG0gdol  3Mmamadnda,
Lbgoabbgs Lobal gds@gda, dmemo@nimboes godmbamgdn, ob-

&9M3091960 535 o) 03 8GO 1gdody s o.3.

10@6036*’3@0 bagnobob dqbobad 3G s ab. b. m8nsdy, JoGormmo ab-
3a6bab 3nm@neOmemmaonmn dstsoads 2009:18-32.
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3mmo@ogn® ©obznmbdn, Gmamez 3mbimgdmmo dobbom
Bodomoren Lo gmdbogszom oJ@dn, asbbsnommadam yuMaow-
09sb 04393 30bbab Boembaggzal gbmdMogn s gofggbmdmonga bs-
dmomygdgda. 3@ gba 3L3gbgmol ©EsMBANbgdabs s dabgddy
b98mMddggdabzgb dodsmmyyma  dmeo@ognfn  ©obynmbo g4d-
L3moEGYGsE ) 033m0(30@M© 33390Md© oM oM gdmmos,
50356 dobo 938mM0 3mmo@nimbo, ghmo dbMog, (30mmdl bs-
0060 0930 9mg]@mMdG0sb ngmmmanm@ae sbmml dym-
Bo® bsIMaRabmb, bemenm dgmeg 6oz — Lo gmmama 3m33gE8)96-
Gemdol badasbabdgmoaw ©s dbdgbgmal bomdal dmbadmggd-
a3 35M339mn ob@ob30Mgds3 Imaboabml dsmgsb. dsdsbs-
533, ,,3M0&03M0 Moyl ©obinmbo csbsMmyman Mm-
am@ 3 Imbabmmgmdabmseb 00g6@0x0 3 o(300L, sbgzg dobmsb ©ab-
&ob30Mmdal Mbos godmba@ogoglb® (smgndgnma 2013:54-55).
3mm0o@03mbads, 83 9MmagzeMoE MYMcngmmbadoMobdnmm aboom,
mbws dgdmmb goblbgaggdama sbszol, bigbol, gabmbob, Mgma-
a00bs s dgbgommgdgdal ddmby 0©s800698bg 989G WMo bg-
dmddgads. 330gbs, Lydsb@ninGo ©s 3Msads@ogma sbdgd-
&0 gMomdmogs 894smndgdl dmmo@oznmo obinmbol stgy-
396@°30m LEGNIG YL, bmem 83 1 356sb3bgmdn 3o 339Me
b 5babgdo(y 535dmdb.

35699090, 003056m0 6¢bgd0Esb 35dmdwnbatyg, d3mendn j¢-
0 ©obygmbob, Mmamei §gdb@ob o6 dg@yszgmgdal gmmdsdo
Bo3mddboemn by 3m3mbogsom 9940l Bm@mBoMmgdadn, sMawndgb-
&30 894603960Ls s LBMSB 30950l 9436530 3603367m-
3560 Bgmomo dgoggor (Gandara 2004; Mieder 2009; Orwenjo 2009;
Rusieshvili 2011; dbsbay@adg 2013; Glonti 2020). «bos s¢0bnd-
bmb, Gm3d Lbgoobbgs 3Mmeglbools 3Jmbg ssdosbms ©ab 3yMLo
96035bgonbgsb asbbbgsgmgds Mmamds bEGYJGNMab, oby do-
boo@bobs s 30bbol ;mgambasbmoboom. sdagzo6 @abgn@bym as6-

| 87



3NM&30 XRQLOAJIN30 GIORGI JGHARKAVA

bb3o3088%7 Rorab 3o3egbob sbrgbl v3Mymag gegddm®odn
06y babmgsmgdal ol bsban, MMAmobogabsy oMol gsdabbyy-
mo 3mb3Mg@&mo abinmbo; 530@ma bgdolbdngMa 3Mmegboymo
0bgnmLoLb s, door YROM, = 3meodn nco b n®bol 3gmg-
30LoL  3bLs FPMFgdmma 360dgbgmmds  gbaggds gdLEMM0b-
330G MO BogBMMYAL, 0bgmgdl, Mmammazes Imboydmabs o
db3dgbgmol gBmbyMo (3mEbs, LogMom JumEYGYmo LogM(3g,
960l 0gmEmans, 3mb3Mgémn mm-bogM Mmoo dm3gdnmmds
s Lb3. 99§96 393m3nbatyg, 3mmndn Mo @abgnMLob dgbbsg-
™3 oM Mbs dgdmagsmgeml Ibmmmmeo 8gdLE0bs s 3g@Y39my-
dab  LEOYIGYOPmo  Mdg0obgdYMgdgdom. LagoMms  saMgmgy
368 94b&0b gomzemalbbnbgds s abyMLym LEGYJGYMgd-
36 dobo 303oMmgdgdal Bomdmbgbs (Dijk 1997:15).

bg3mm demoesb 353m3nbsty, @abgnmbol 3gmagzs ogd@gs-
05 Mmamg bognmmng mobagzabdogobmgol, oby — bbgs 3¢-
3sobn@ofmmon  ©aM3900Lbmzabas, 306506 0l NELEBMmODO

a9mobbdmdl  0b@gMmob303moby®m  dgsbogdym  bygHmb s
960039 (360961935b056 gMmsw Imaombmgl 33mag3zeda madgfod-

003 (3mEbgmdal, 3mmoGmmmanal, gbogjmemaool, ob@mManb,
begommmgonbs s Lbgs Ladgsbngm ©ob(zndmabscms Rstmgasl.
MmamM(3 5360365m, 3mmodoinco ©abinmbob bEOYIEnEsbs
@5 30bssmbl mabagzab@n®omsb gfmom gdLEMmamabagzob@mmo
Bog@MMgdai aobbadbmgmaglh, omdzs 33 o 03 dmemo@ozmbol
39®Y39mgdabomgol ©sdsbsbosmgdgmn gbmdmngo Jumgama LEm-
90 ob m3ma3Mgbo dobamss, Momsg ngo bsznmam gs3mbgmagdl
53900, (300e0m3L dosmBomb sbabmm 30bsbl @s dnndbEmb, Ms(s
dgodmgds dg@o s@adnsbo. 33 mzgambsdMabom, 3memodn gy
0bgnmbo 3nMzgmgbsm mabazabBogzob bsggmazn ggbmdgbos,
306500056 ,,LbMEgE MbagzobGMH0 bgMbgdabs s Astmhmgdals bo-
dnomagdom  3mmo@ogmbgdo (300mmdgb LabyGggmo Bndbydal
dobg3oL* (gogmdndg 2016:9).
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mamM(g g33omoggemo dobamob sbomadds (3baym, dmemndo-
3960 obgnmbob sGandgb@sionm LEMYJGYMsda 3b3gbgmy-
b0l ambanbgdal 360d365mmzs6 0bLEMB96EOL 3393emnbgds
aodm@bgmoe domsmn dg@ogmmmmmdalb 3Jmbg obgmo bo-
396bamM0 9bmdMogo 9Mmgmmo, MmMmamMa(30d oGggo‘bol. 9L g3o4-
&0 dgadmgds s0blbsb 0dnom, HMI sbsbgdda sbabymoas gfmgby-
™o 3mEMolb 3Mdgomeygmmabads, gMolb 356@smadg@n, dabo
L3g3oROZNOMs;  dgbodadaboe, 35Mgdns  oMdToMB™  dBMOL
Ibo@ 3 mae gsd3mbs@gol gdbsba@mgds, sMsdgo dsbdo dm(3934-
mos bagmbol ab@mEns, godmzmamads, dbmymbgwgs @s 6.9. 3m-
m0@03mboms 3g@y3zgmagdsdo dmaswo Lodmdbolb do@emgdgmo sb-
5Dgd0b godmygbgdsls 3mbiMmg@mmn ©ebadbymgds od3b: Lo gg-
056 ©obgn@bdn sbsbalb asdmygbgdom gimaznol babgasldsl-
056 gfmoE 3mmn@ogmbo (300mmMdL sMaLaGL s5g3MHdbmdnbmb,
m3 oo LogMom 0b@BgMgbo s moMgdymgdasms Lob@gds sgzm.
030l g33m, MM bbb 835 09y 03 bambal ymggmemon® ym-
330 s 593L Bgbggdo aoadnmn s 8©30sbms Y3msrmm
0053306139050, 3507 303m(3000emgdal g3ysfgds, ngo demagd bgasgmg-
Bob obgbl Labmasmgdsdg; 80@m3, 08 MHML, MLy dmemo-
&0gmbo bagmmam ©abgn@bda sbwsbgdl 0ygbgdl, Bog@&mdMngaw,
bambl dsongg gbom gbamdmgds. Dgdmmddmmal bLanmnb@Mazom,
Jotrogema 9bol gmabmema 3mm3yLnwasb (http://gne.gov.ge/gne/page)
s bbgs gmgd@mmbyma Mgby@bowsb Madwgbndg dsgsmomals
©5dmbdgds(3 Ld3damnbin 0dbgds (bgnema s 39bg§msios yzgem-
396 @3 emny):
(1) Aggb dGsmb a3009396, Mmomgmb babgmdbogm Laddmlb &ob3qdl
356mEgdmom, Mams dob Babngo ©393ysegdnbs ©obsgmam bo-

! R3gb0 5330639800, (3039 39dmbgg39ddn dgbadmms Lowagm
0ymb, 3mema@o3mbob 0@ 8mbdmdaemn sbwsbds qbsmagqds m9) st 3mb-
&93bEL, 330 baogb Jgdmbggzgdl o8 g@&e3dy o6 gobzabamagon.

| 89



3NM&30 XRQLOAJIN30 GIORGI JGHARKAVA

Jomggmmdo, s (390 gb &obggdn, &-72-9d0, 5008mhbwbgb Lod-
bego mbgmdn, Gmame dmbos gb? ghomo Lo@yzom, ghmo B3qbg-
dm60 3bobabs o6 ogmb, JuMoo omgdn LyxgM 353mGywgdsm
(http://gnc.gov.ge).

(2) Azgb sbermosbo 3gbzgbgds, HmamE (3 bmgmom (3030mnDds(30-
ob bgbgdo 00gzomalbnbgdl, asgszgomgm, ©d goomgom sbow
dmnogmmdal, dggbEmmagdabs 30698980l bosz 33060
36m(396@0. d9bms 3g NymMgdoo ©gds@ gl s godsblbgbrs Aggbo
36dgbo bambol dgbobndbsgn sbsds — (3me-gdmal Rbydn Mga-
396L 3sGmdemn gambsm... gMmdsbgml gseggdbmes gMmosba 3m-
mo@ogaco gamyo (http://gnec.gov.ge).

(3) babgem Abmegn2-3s 33mog asdmagabos daMogMasws-
mabyme 4 9.6 3mmo@ogyco 3o os MmIgmms, dnbndyd bo-
bg3oML, sdmIMAg3gmo Bmams sbgmo bsgHmmm o6 asshbos
5 (3 9MdLbmEaL ymmos. asdsblbgbws dMdbymo Jommmo
SboDbS ,,3M g3mgnMEgdal ymesbo G Ybos bgbm Jzndoms®
(http://gnc.gov.ge).

(4) 89 30(30, M3 dg3tn baygzgeyco gsobdab Rgdl dodsmm, 3obm-
Bogeo bgemobugmagdol dodsto mgom Azgbl Imdbegqddoa(s, Mm3
53 MMBY 56 s3mseadgm m9M3g gb dsbgdo s @segedzn 53 dm-
om0 bgmabyamgdol ©sdystgds bagdstmggemmadn. dgamd-
90m, 3sMGM 3530 F935303(3 dMdmMadM — JoMormmo sbosbss.
BoJ@MdMngo0, dg sdGmzggl dom@m. gonblgbgm Agdn dmbBmeog-
3900 ©9393560b 3@ kol 60b. JoB0badyz st dmeomes bambo
(http://gnc.gov.ge).
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(5) 003(35 B0b(3 396 hogomgmo 393 ...)! 5 396 (3 0l om0l
3OmOLbme. 0d 35MG0sL 3o, Mmdgemag dsb @&9g3L, dogmsd
0d3-Bg oMb 935mdL s Bo@mb 53M0@n3gdl, 396 wogsMJdgs
3OmEabogmmb. sbgmo dMsmegdgdo doambgdl Jomoye sbs-
B, 3omdno 399339 © 3ddMmds dgafhgdam. s3sb dxMdgdL ao-
303mm, Ml 83007396 gb 3oMGngdo ,,JoMdmMmdamadal™ Imbym-
b0l d90am3, Mol go53909896. ®MAL 835Dy 0g3ndHmb, 306
baeabolb Jmhodn aodmyzebsbs s Mggmeyyznadyg (https://kviris-
palitra.ge).

(6) Jomorgemo sbsbss, ,33g dogddgmb 336zn 3>33mbyg Mmbosm®.
bagoomnggemmmdo, Ladbybsme, dmemm 3gMomeal gsbdsgemmdsda
9L 9babs 36 FNdomdl. smabgg agombmgl hzgbds obagemgem-
35 3oMBbomMgdds... Lagomggmmb o6 o543l dsblbo Bo@madn go-
6936056980L, Mo gbodg Mbws az0mbEmsb dg@n. nbgmabnma
3300mbM 9L, BMba Mmoo gzombmgl, g9Mdsbymowe agombigl, s3-
©9bo bsbns 3y Joormo 359dmd 53sb, jowgy Mo gbodg Mbws
a30mbmsb? (https://www.timer.ge).

Bomgmos, Mm3 bambyma Lodmdbol dmdzgmogdol 3gomes 3-
35, 3m0@03mbol 6L bambmsb Losbemmaal badasbdoms
s Laggmatn mog0b dob baboemaw FmadMmgdaom, abgo 3mb(3g3-
&9dbg 83gmomgdoom, Bmam@gdozss ,,JsMogma®, ,,hz969dm6M0"
s bbgs (,9M0n R396989M0 sbsdnbs 36 aygmb..*; ,,A3960 dMdgbn
boembal dgbsbndbogn 5bsds...%), ngo (300mmdL Fg@0 ©adogy-
698mds dgbdabmlb bamg3gs3l. gdLb3mao@ Mo 0dalb bagsbag-
dm 5bndgbs, HmA3 gbs o9y ob MgambsbdEnbo Jbmmme gfMm 3mb-
3098 30Mm369d5L oF  930360L, M3 3odysgdyymns

! 306500056 3myzebor 3mb@gdLEgddn 3mb3Mgdmmo d3mmodnzmMo go-
a0l 0g6@ 00306905 653GMal BnDobL 56 BoMdmawagbl, ooz @
4398mm(3, 50603bgemn 3mmn@nzmbadals Lobgmgda w@a/sb gzemgda Rs-
Bo(33mgdmmos gMBbamgddn Rsbdnmo bsdbgHGomno.
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bbgoms dmbadMgdgdoms(s, Lodmgsmgdmngo sbMal dgbsddbg-
mo bayzgmgbm gbss. gomes Lbagmmem dgbgonmgdsms 3b0d-
369mmdal Bocdmhgbabs, Bomdmmaqbaman dogsmomgdasb Asbl,
™3 3mmo@03mbo s6sbsl Imbabssmdogagoms dgbgommgdgdol
bgas@omom 6sMdmbgbobomgol s 83 dgbgommgdsms 360d367-
mmdol 3og39M33Mmamgdobomgznbss nygbgdl. ofgwsb godmadwnbs-
69, 3c0@036M ol 3Mmbdo sbsabal gsdmygbgds bdoMow bgmb
@bymdlL 3mmo@ognco dmbobssmdoganl ©obiMgondoosl s
dongdgmol 3mDa(30980lL a0dgsmgdsl. 3mbBabssrmBdogaol wabjMg-
0@(300, MMIgmaz 3@ 3MmMgd@mmmdol  gofmamgdl oM

Lsgds, gho-gMomn BaMdsmmggmo sandgb@szamma &ggbogss.
030 3m0@ogfn 3mbnbssmdegaol dmbadmgdoms godsonmg-

3o, m3mbgb@nl 0ggdals LobyLbEalb sMadgbGo(snsbs ©s Ly -
360 30658 gbmdgoal babgaabidsl gdbsbymagds, oydie Mbws
506036mb, HMI Jommem dmeo@ oz ©obin@bdo 3memadn -
0 m3mbgbB oL dobodsmmom godmmgdmem asbbsgnmmgdamaw
3dogM a0b(3bo00g0g0Ls(3 gb3Egd0m. dmeo@nimbgdo 3330 @S
36080390 Gmboom 33403369896 Lo MMM Meymenm, bdoMawo
Lo@ommm-0mdm@abem ©odmogdmmgdsl dscmn m3mbgb@g-
dab,  (3omggmmo  3mmo@ogmbgdol  dodstm,  gsdmomhgznsb
3339065 bgas@on®o mgdbozoom. 83 3mb&g]LE3dn gs8mygbgde-
™m0 3bsds, MHmIgmbsig dogdgmo bogsbzgdmm oMhgsL, jowgs
axcm 398 Loddogmabs s, 8ds3MMMMaE, 39@oBMEMTmmsls
Ldgbl boomggaal:

(7) ,,65(30mdE0mds* gobasdol Docgdl s0bbgdl, 3963s696@mmo
5d(30980bogz0L Jnedg 3oL 00bmab s 0d4ydgds, ™3 (303 dg-
dmamdsl 3mmo@ngnc (39(36enb dgMbogdl, MmA... Abmsggm-
By 05000500 3685 3odmMnzbmmo. 530, ,,mdomabmdsb®, G-
™330 2%-0b gogfao, (...) 0s@d(3 3obszbows, Hm3 2016 benal o6-
Rg3690L 5o ogmmEgds. Im3maw, ,,d530 3M0b(30* ImMng Mg-
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gmmy300L 394353L! Jofoyemo sbsds g3sLBsgmal: ,a0g0 da-
=330 6gdsbs, mzom Fggytigds Lbgdsbam*, Bog@sd 3memn@n3sdn
1339 09gbo gongn 3340300, M3 sgamsmgom (https://for.ge).

3mmo@03n® ©obinmbdn godmygbgdamo sbsds bdmgxg®
donddgmolb 0b@gMm3Mg@s300m s, 35dsbaady, asczzgmmo bo-
bg(33momgdomsz 3363090, GMe@oznmmn sbmabol gommasd-
3bob ndgbo dgndmygds agmb dgdmbggzommds // xbgdmoamds //
36dbalb BYLEGO MY dal oM (3m@bs. 53 3Mcboo Lonbd)g-
f9bms dg8mgan dsgamomals gobbaemgs:
(8) Bonogmds doyxg@ob dg3bgdobs, orm aobzatagzol bszombyal
(35e3bG0z50m gobabomagh s s3sb dm3yzgds LEmMMgL b, M3
d0x9&0b gosbgrgobsl 08 (3083Mgd0lb 0goor ... ss.. dgodemgds
55305635 0g30gMmb, M3 JoMormmo sbpsds: ,,d0b, MmM3 333330
3080MmEL, 330 §3dmsb ML vbws ... M Mbosm® LbmMgw
535dgs 3mmg gdeemo (http://gnc.gov.ge).

3mm0o@)03mbol 80gH ©sdmbIgdmon sboads Lobsdwgomgdo
sbgons: ,, dob mmd ydsbgoembs domogl, gomgor Godemsl Mo xb-
@om "™, o330 LEbG Mgbms, MM s3g3560 J30M9000 N dYLEM-
3900 bgmb o6 3ol Mmooz Gogm@sb 30Dbal dnmbgzedo
s dobo gmgd@mcs@o, Hmdmabomgabsg gb 9bsds 3dmdmoamma
5 3oMad Bo(36mdas, LEMMa© 53mo36mdl dmgdgmals 3mbo(zns-
Lo o Rsbaggndmb. sbsDdal gogM(3gmgdmmmds s Loymggmmes-
mmds gobsdnmmdgdl 0dsbss, MM 3mmoGogn® w©abgnmbda ao-
dmygbgdymo 3s6gdos 9x8gd@nMos 3530bs(3, MmEabai gb m3e-
bbb 3o gdgmnl dogM babnmmdmog dg339(30mas:
(9) gb om0l Agdn doEBng0 ©sL33bs. gb s@alb dsmo dows mBo ©s
300093 93630 3MIZOMISG0 > Md3dg moRalb abb3s 0gbgds
ame(y 9ghmab, sbggg 3gmeg dbnsb. (...) 0Ly Jg9mdmJdgwg-
3001 535 gdL (...) 03 yzgms obsdammb, Moz dsb Asownbs 3 9
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Bemol a06ds3mmmdadn. mgma, Mmamms JoMorgmo sbsds n-
Y30b, 5,963 g 3bygmn bgbam® (https:/frontnews.eu).

bomgmos, Hm3 dmygzseboen 3mbEgdLEdo sbwsbal dgmeg boba-
0 (y...3M5 0y 33360 dobo*) 5356 3m0s, dze gb o6 Jdbol
36mmgdsl, Moasb 3mmndnn® ©obgn®bdo (36mdomo s gog-
(39S mo GMaEo(30¢mn 5b6sdgdol 3s3n0dbma oy Mbgd-
mog babgzzmom godmygbgds oM 5641bmzgobgdl bomdzedl s oM
mdmob byl 30bbol doembBgzsl. 530b LB Mo abgmo dgdmbgg-
39003, OmELsai 30Mgdonl  GMEbLEMMIs30s 3o nzmbol
3bGoEsb dgabgdmmom brgds. ©szs330Mgm J39dmon dmygsbaem
376&94b&gdL, MMImgddacs, 3g0OMdm, MM sMbgdomowm LEM-
90 dgdmblgbgdnmo dgdmbzggs g3od3b:
(10) oo babgmdbogmgdo dgmebdeab s J39ysbs gonbsboemgl.
s Mm3 gb gobsboemgds obamgdsm asdmg@sbom, dsb bobgemoa ao-
e (339mgL, ©a3yMmdal s 8bgqLoal ogog @osmgggl gogmg-
6ol bgzgFm. 33000 goom3 3d3000MB0sbMAS I3YsMES. bamgsdas:
3530 d3mdd, gddszn a3nbmesm. 53 §ddszol GmmL sLEymgdl
08039 03396M05mnd3d0, 03039 b3(30mbsm0bdo, BmBgmo csegolb
LadegMgddan 396 abggbgdl, o6 abggbgdlb s FMwsd bgmals dm-
LocdMAL gdgdl (http://gne.gov.ge).
(11) Bombgoszsm 0dabs, Hm3 sGoxgdg o6 bgMgammmdgb dogns-
QBRgdol sdMMbgdolb goMmws s JoMasw 0306, MmMA sMRgzbg-
d0m 396 33MYbg6056 S YzgmongMlb 83909396, B3 Jzgysbs
mameM sMomb. sbgmo Jofogyemo sbsds, ofal, — ,,3m3zMng
Bysmdn ;30 sz0daMgm™ s0, sbg G086 0bobn, 0gbgd 53 s ge-
Mol EAHML Momazel 308m33Mseb bgmoa. gb oMol dsma dnbdsbo
3omadgb@b gofMgm s dogboms(y (https://gtmedia.ge).

Joormmdo (36mdoemn s 30339 gdemns sboads ,,35(30
dgmodws, M3gfMmo o30bmeam®, od3e dmyzsboem dsgsemomdo
(10) o3 3b@sDal GFMomoz0mmobogsb gobbbgszgdmem 35605681
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3639000. 38304OMdm, Mm3 @dgMmenb hsbssgmads gddszno d90-
0bgg3000 ImMgmgbs oM 1bos nymb. 3gMdme, dmgdgmol 3mb3zMg-
& dmBngonsl 3obbadrmgMagl ob, MmA ,,qdds30% 83 3MbBGgd-
L&3n Bogdstmngds 3GgML, dmbabssmdwgagl s LbmMg 53 Yom-
ymgomo 3mbm@sznol 3Jmbg Lo@yznm snbndbs ngo. 939 Mbws
000g30b, MHmd o3 3mbyMg@ e dgdmbggzsdn sbwsbal Mgab@gm-
369@06980L godm dg@-bogmgde ©snhtimoms dobo dmszsmo
0099, 3mMdmo, (30 OESE M3 335L dgmdmos bymo dmemo-
&03mbobogal m3magfmgbo 80d6al doembBgzsedn. o3 dggbgds dg3-
amd dsgaomomb (11), sgss dmgdgmo (300mmdl (36mdama Jom-
oo 3scgdos (5, dmzgng Bysendn 09380 sognems sognfg-
35m*“) 0Ly Fobndsemm@oe dg(339mmb s Fmatamb 3mbGgjLEL,
™3 5bsbom godm(393Mmn dmagzema sdMa yzgmabmgal gobe-
3960 0ymb.

8d©gbs, JoMormmo 3dmmo@oznmo @b nmbol sMaMdgb@s-
oo bGONJGNEL sbsmoba mgsmbsomemog batdmsahgbl, 3
3mmo@0gmbgdal 398 Y3gmgdadn sbsdgdals aodmygbgds gob3n-
mdgdmmos, gmo IbM0g, Dmasmsm d3mmodonzncn obgnmbal,
Mamiz oblnMbob gMo-ghmo gobMab, dobsbosmgdgmams gm-
®05bmdom, beoemm, dgmeg dbMng, Lagmofng sbwsbolb g@oxm-
o dbgdom. hzgbo 03306339800, 3mmn@n3nd asdmbgmgd-
do 9bmabgdal godmygbgdol Mmdmagmgbo dm@ogo LEMMgL 3sfg-
30960l semgamommn ©s dgGoxgmmgemo bobosmos'. 35ts bg-

! Hmamz (36mdoemns, 585 04 08 gbsdo sMLadmma 3mabod o 8g@s-
Bmgd0 g3oMggmgbse gl (36mdogMagdom, mamgdgmadscms bobgg-
3om, LmgnsEN@-3nmENEYmo m30bgdnMgdgdom 03390908, bmmm
2badgdn, MmamE(3 JNmGNHmmon 3563 0Mgdnma ghmgnmgda, dg-
BogmErmmmdal Jomsmn boMabboo gs8mamfRggzash (30M3smmadg 2009).
3eemo@ogfn abinmbolb dg@oxmmnmmdal gho-gMmo dosgstn dm-
&0353300 ol o60b, M3 3mmodnzmbo bInMsw (3omBL Lo Fnmsma
Lomgdgemo sEMgLEGL 5Ms 30MEs30M s MANSMME, SMedgr dggrsfzom,
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dmonddnmobs, 3mmo@0in® ©obinmbdo sbpsDdgdal 3mzbagmgdsl
a5bbodm3Megl saMgmzg 398 yzgeol dobsbo, smwoGmMonl gm-
B0 (3m©bs s Lbgs. bamsbowm gd3nGonme dobomady s 3z0M-
3905 5396980, M3 3mmo@03mbob BogH 3sgdagemo ghmgmmy-
dab g0dmygbgds dofomswaw gababymgds sbgdmma 3mmadn 3o-
0 Lo@moznab EMe3580dgdsl, dmemoGoznfn 3mbabssmdogaol
bgao@omom boMdmBgbsl, dob @ab 3Mgo@s30ob s 93 g bom bs-
Bmasmgdol 30d6Gmdab, Lo ggmsemo 3nfms@gbmdal bodasbdsl.

3m0o@0gmbol dbFowsb 3mbiMgdmmo sbsbdals godmygbg-
dab gboom, dobo 3mendngnmo obinmbo gmgd@meed dg 333900~
o MM09bG0Mgdmo s abadabbmgmMagdgmo brgds. sdsbomabs-
39, 9600l bambymmds 3meo@ozmbl Lodymsmgdsl sdmggl bo-
390006 g53mbgmadn yggmsdyg 0o 838mM0@ 9@ — bambo msn-
dmb3dmb. 3 gboo gfmagzemaw 3obyybnbdggdmmdal gosebsbogg-
do(3 bogds, Mo@ash 3mmo@ozmbo LadMmMAL sMs Fbmmme bs 3=
M6 ME0a0bsmy® dgbgnmgdgddg, Msdgm bambolb gbom, o3
13560L,36gmmal Lod@dbol dmbdmdoom (30mAL Lbgsms ©smbI¢x-
6g0ob.  5bndbymoEsb  asdmdwnbsmyg, sbwsbal  Ladysmagdam
bomgdgmal  3g@ommMadszns  3mmodngnmo  ©abinMbobmgal
535b5LNoMgdgmn Mg Mdgb@oommo Ggdbogolb gfm-gMon bo-
bgs, AmMIgema(g Sno@mMnsdg DgdmJdgrgdol domsmn batnbboom
bobosmwgds.

dqbods8abo J3989JbGgd0m Fosbmomb. 53539 3mbEGgJLEdn Lonbdgmg-
bms, ™3, ,,3mmo@ogaco ©obinmbo bLbsM@sw nygbgdlb s nmgsmabbo-
Byl 080560 gmbgdMng nbgom dofMnmo Bmbs(3g39dL, MmamMaczss
d98mJdggdncmds s Bamdmbsbzal mbstn® (gogmdndy 2016:39).
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1. Lexical and Thematic Characteristics
of Kartvelian Proverbs

The study of the lexis of proverbs and the identification of existing
thematic fields is of special significance for exploring the life,
activities, and history of the people creators of the paremic units which
still function today. The lexical items employed in proverbs are close
to colloquial speech, which once again emphasizes the folklore nature
of the paremias. The social nature of the proverb also largely
determines the fact that the form and content of a particular lexical
item may indicate the place of origin and // or spread of the proverb.
Particularly noteworthy, in this regard, are the dialectal units emerging
in the paremias. However, on the other hand, proverbs may present an
outdated, incomprehensible word or group of words.'

The fact that the language of proverbs is diverse, peculiar and
interesting is conditioned by various reasons. Along with the
universal lexical data (such as birds and animals, plants, human
species, etc.) emerging in the proverbs of other Kartvelian languages,
separate languages, e. g. in Megrelian, Laz or in Svan proverbs, there
are also specific lexical items which are strongly marked with
cultural influence (anthroponyms, toponyms, hydronyms, etc.),
which reveal significant cultural, geographical or local features of the
specific linguistic community.

This paper aims to identify the main groups of paremic units
typical of the regions which, along with the lexical and thematic
parameters characteristic of the Kartvelian languages, reveal original
features. The paper also discusses proverbs that include one or more
obsolete and less intelligible lexical items employed passively. Their

! Lexical peculiarities of Georgian proverbs are discussed in L. Lezhava
(1959).
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existence sometimes makes the meaning of the paremia vague and
further explanation is thus required. However, in many cases, the
meaning expressed in the paremia is understandable and, therefore,
the proverb achieves its purpose.

Data analysis
From the lexical point of view, several thematic groups can be
distinguished in Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs.
Among them, proverbs frequently refer to the core and extended
family members (cousins, parents, children, sons-in-law, daughters-
in-law, etc.) or the relationship between them.
Here are some examples:
Georgian
(1) L1: ogoonbs(3zsmn ogamdn bacsatom (Jorjaneli 2003:70).
L2: dedinacvali tval$i nacario.
Word by word: A stepmother is like ashes in the eye (It is
difficult to live with a stepmother).
(2) L1: g®m0dgmenb (396000 ddgdlb bLobemo sgbgsomm (ibid:82).
L2: ertimeoris ckerit 3mebs saxli daecvato.
Word by word: While looking at each other, the brothers had
their house burnt down. (People should not rely on others but
look after own affairs).
(3) L1: 0bmodgomo, 30bndgomo, Ma(3 090-353s, 0303 dgoemo
(ibid:131).
L2: indisvili, mindi$vili, rac ded-mama, igiv §vili.
Word by word: Parents and children look and behave alike.
(4) L1: 3535b dg0emadgoemo dggm ofmmb sbBsgmosm (ibid:196).
L2: papas $vilisvili 3vel dros ascavlidao.
Conceptual equivalent: Don’t (try to) teach your grandmother to
suck eggs.
(5) L1: &dsemm, ogesdmamao gohogobm, — sl dohogal b
bgemdasgmom, — o0, LEmMgo dogobam (ibid:210).
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L2: r3alo, dedamtili gi¢iviso, — ras micivis is sulzaglio, — ai,
scored magasao.
Word by word: Young people/family members should not treat
older people badly.
(6) L1: bndgds ovggs: hgdn oxmbo 3m3n@sbgmm (ibid:232).
L2: sizema tkva: Cemi toxi momitaneto.
Conceptual equivalent: If you want a pretence to whip a dog, say
that he ate the frying pan (www.idioms.tsu.ge).
Megrelian
(7) L1: 35699L com dmonsls oo 390 9eombos (Sherozia,
Memishishi 1994:17).
L2: babus do motas art ¢kua ugunia.
Word by word: Grandfather and grandchild think alike.
(8) L1: oo %0850 Lobbatgb a9a96Lgbo, mgd menm 3qg3semeb-
(300 (ibid:34).
L2: da 3imasi sincares gegensoni, tek dolo vepaluncia.
Word by word: The place where a brother learns about his
brother’s death, will be cursed forever.
(9) L1: osbmog bmbs 0dmbdgs om bmbsg 393 ouoas (ibid:37).
L2: diantik nosa imo¢mua do nosak mus dudia.
Word by word: The mother-in-law referred to her sister-in-law
and the latter to herself.
(10) L1: ool doggqybos bobbads o bjmom Jmbbadabbos
(ibid:38).
L2: didas kapunia nasxapa da skuat kosxapunsia.
Conceptual equivalent: Like mother, like child (daughter).
Laz
(11) L1: gdsgoms 36 39530bon 3so gmamgb (Sherozia,
Memishishi 1994:266).
L2: 3umakala mckupisti kai gojlen.
Word by word: Brothers can find their way in the dark.
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(12) L1: 3s39gmo com babnndo Megmo dgfMg gemsd(3d3960 ny3gb
(ibid:249).
L2. papuli do nandidisi rdeli bere elamckveri iqven.
Word by word: Grandparents pamper grandchildren.

(13) L1: 8639g30 Lol oxons 996mb, Lgao Jmdmeals bmban
mbm@gs bmb (ibid:238).
L2: Mckupi seis tuta unon, seili komolis gnosai oxor3a unon.
Word by word: A dark night needs the moon, a silly husband
needs a clever wife.

(14) L1: 25 350 bogs gnygmmb@sobobmb, as 3sa gdgmos (ibid:243).
L2: ja kai si%a giqoontasinon, ja kai eSegia.
Word by word: One should have either a good son-in-law or a
good donkey.

(15) L1: 6565356@ 930 gogmmb-6s, dsdsm0 35353568930 09396
(ibid:240)".
L2: nanaSanteSi giqoon-na, babati babaSantesi iqven.
Conceptual equivalent: When one has a stepmother, father also
becomes a stepfather (www.idioms.tsu.ge).

Svan

(16) L1: 85353 a0 6035306 gbge gbbgeos (Davitiani 1973:19).
L2: babis glii nibasins eser esseda.
Word by word: Grandpa’s heart belongs to the grandchild.

(17) L1: 05335¢m 39993 39Doemn 00835em gbge emo (ibid:31).
L2: dambal mues gezali dambal eser 1.
Word by word: A short father has a short son.
Conceptual equivalent: Like father, like son (daughter)
(www.idioms.tsu.ge).

(18) L1: on a9demnd dgcogj0 Q)[]Bobgfj 9bg® go gbhowo g, 6@0

"It is not surprising that in the proverbs of the Kartvelian languages, the
stepmother is a negative figure. In this sense, the proverb echoes another
genre of oral tradition, such as a fairy tale.
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©900b bgdbo (ibid:32).

L2: di gezli§ bedzi lemasgi eser zi escidi e, giii demis xebzi.

Word by word: A mother will do anything for her children.

(19) L1: 8nbdg 8mbdgd by modgo doyemo (ibid:103).

L2: muxtibe muxtibem eser la¢ad §iqli.

Conceptual equivalent: A brother is also the best friend

(www.idioms.tsu.ge).

(20) L1: bmbhs ovgemegs gngol @obsggbamm gbge bgbdo

(ibid:190).

L2: xoca telgora gigas dinagezald eser xespi.

Word by word: A good sister-in-law treats her mother-in-law

like her mother.

In the proverbs of the Kartvelian languages, a separate large
group refers to the topics related to agricultural activities, labour
processes, tools and, in general, describe a peasant’s life as well as
the names of pets and birds, planters, etc. for example:

Georgian
(21) L1: 396 ML 0339b0, 353mm, ysbs 30bnl dgoemasm

(Jorjaneli 2003:282).

L2: $en ras ikvexi, mamulo, Gana amindis §viliao.

Word by word: People should not boast about something they

have not done.

(22) L1: 33 35(30b bobyggmon ddsw ymazbs stnbm (ibid:182).
L2: musa kacis sas3eli ukmad qopna ariso.
Word by word: A hardworking man finds it hard not to work.
(23) L1: 3oan 3gfbg domboenl Doggbmmdn aos390mgdlb o
a693b 30 badmadom (ibid:138).

L2: kargi meurne marxils zapxulshi gaaketebs da urems ki

zamtars$io.

Word by word: A good manager knows how to plan things.
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(24) L1: 39dmdgmb dgdmdmol Jomsdo sgmgdo gambsm (ibid:169).
L2: mezobels mezoblis katami aklemi egonao.
Conceptual equivalent: Grass is always greener in the
neighbour’s garden (www.idioms.tsu.ge).
(25) L1: 3obas(g bodabo g356b, omba(z ¢ygzotogbm (ibid:105).
L2: visac simindi uqvars, toxic uqvardeso.
Conceptual equivalent: After dinner comes the reckoning
(www.idioms.tsu.ge).
(26) L1: g0 bobasb doto(y godmgs s bohsdazm (ibid:84).
L2: erti xisgan baric gamova da nicabico.
Conceptual equivalent: Six of one, half a dozen of the other.
Megrelian
(27) L1: 39630 @absb goshammgbos (3gamhomobos) (Sherozia,
Memishishi 1994:19).
L2: bergi dixas vadacirtonia (vejocirtunia).
Word by word: It’s not worth hurrying up.
(28) L1: 360g500060 om gmaaemo sGonn Mgbos — gofmbmenm dbgsb
3domdals gdsobgbos (ibid:20).
L2: brigadiri do guguli arti renia — zirxolo $§xvas musaobas
uzaxonia.
Word by word: The collective group leader and the cuckoo are
one and the same — both encourage others to work.
(29) L1: dmoads bbgemo 39a0pmbebos (ibid:21).
L2: bulisa sxuli vegi’onunia.
Conceptual equivalent: Birds of a feather flock together
(www.idioms.tsu.ge).
(30) L1: go0b0do boboon (36967 mggmdgys (ibid:28).
L2: giriniSi naxadi cxenk o¢komua.
Word by word: The work by the donkey was used by the horse.
(31) L1: 0y 0bog0bomm gga, 306 anfo xa060 mernbos
(ibid:151).
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L2: gu inazinalo verg, vara guri 3giri ugunia.
Conceptual equivalent: Appearances are deceptive.
Laz
(32) L1: 35d75dn dggnmgb ymbs 3ot obshdqb (Sherozia,
Memishishi 1994:203).
L2: baskasi bergiten qona var ixacken.
Word by word: A field will not be sewn with the other person’s
hue.
(33) L1: ggg%04 ymbs dotvy om ;omdgto 3o dotayy (ibid:203).
L2: puzik qona 3iru do goberi var 3iru.
Word by word: The cow noticed the field and not the hedge.
(34) L1: 9390l ggoemsbo 39dn 3mb 3o 356 99396 (ibid:214).
L2: eSegis palani musi monka var aqven.
Word by word: The donkey will not be burdened by its saddle.
(35) L1: Bgo b3atnmgb Jotds@gd 3o 3dmalb (ibid:215).
L2: zdei ckariten karmatek va mkums.
Word by word: The mill will not work on the water brought
with buckets.
(36) L1: abog 9ghbmadgl bs ¢bmbbamgha go doms (ibid:219).
L2: ixik me¢xomes na unonsteri va bars.
Word by word: The wind will not blow the way the fisherman
wants it to.
(37) L1: qbonsb mbmeo got memb (ibid:253).
L2: ustas oxori var ugun.
Word by word: A carpenter does not have a house.
Svan
(38) L1: 534 mdmnd bag36s4) 65356+ 534 bogdmdw) by gdabhe
9L oo (Davitiani 1973:17).
L2: a8i 14dgis sgebnal naqand ash nagzosh sgebincu eser iti.
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Conceptual equivalent: Make hay while the sun shines
(www.idioms.tsu.ge).
(39) L1: 39(3698 653584906 §230bL qbge mabdrogbs (ibid:46).
L2: kecnem namaétiiin ¢omins eser lax$dexa.
Word by word: Who hides away from bread will have to eat
barley.
(40) L1: 8500560 Rog) 3967 gbge bgdscn (ibid:87).
L2: medgéri ¢azi mer eser xe¢uadi.
Word by word: Flies hover over a dying horse.
(41) L1: 80R” s0g0¢j0 396303 65830R4) qbgGo bmRs ma (ibid:95).
L2: mi¢’ ddgizi bergi§ namqici eseri xoca li.
Word by word: In its place even an old hue is good.
(42) L1: ggmnd 0od msddsd gbgm bgnowmas® bmBs mo
(ibid:143).
L2: pedlis dab lamsas eser seuddgar xoca li.
Word by word: Even a nearby field is good for those who love work.
As shown by the analysis of the empirical material, the proverbs
of the Kartvelian languages reveal rich thematics. By depicting the
peasant's life and daily activities, they convey significant and
noteworthy general wisdom. The majority of the groups of proverbs
singled out in the paper can be found in the funds of proverbs in all
four Kartvelian languages. However, within the related languages,
thematically and semantically different proverbs may also appear.
Such paremias are marked from the point of view of both the
activities of the language communities and geographical
environment. To illustrate the above-mentioned, the proverbs in
Megrelian, Laz and Svan, based on the lexical items, can be claimed
to be directly related to the above-mentioned regions of Georgia.
Megrelian
(43) L1: gomtgo (36mbmos — o 3mhado dmGoons (Sherozia,
Memishishi 1994:28).
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L2: Giorgi Cxondia — irko¢is$i mordia.
Word by word: Giorgi Cxondia is everyone’s godfather.
(44) L1: omonsg gobabal — mddgdo cogms goxbos @m — bmgo
maogyms (ibid:35).
L2: dadiak gazaxis — oSmesi gula gapunia do — xo0%i ogapuua.
Conceptual equivalent: A carper will cavil at anything
(www.idioms.tsu.ge).
(45) L1: bnbo Rngobyg, b odsbg (ibid:124)".
L2: soni ¢ikaxe, so miSaxe.
Word by word: The daughter of Chikovani, is sitting here.
(46) L1: mgomm bagomm Rsba gmosd 3ombos (ibid:138).
L2: u¢iro saciro ¢angelias$ karsia.
Word by word: Unplanned/spontaneous’ hardship is on
Changelia house.
(47) L1: «9&<y3dn 6abs 393 bagzosdn mxamdm gzo6bz0s
(ibid:137)".
L2: utusi nina musi nackadasi u3guso ¢kiruncia.
Conceptual equivalence: The tongue is not steel but (yet) it cuts
(www.idioms.tsu.ge).

' Variant: soni 3ikaxe, so midaxe (Folklore. II, 1991:526). The following
proverb has a similar meaning: Axalaiak pataraias miSasxapua. “Akhalaia
interfered with Pataraia’s dance (Sherozia, Memishishi 1994:16); or
Axalaia§ 3ogori goSuas jogorens misalalandua. “Akhalaia’s dog barked
with Goshua’s dogs” (ibid:16).

* The content of the proverb is explained in the collection as follows:
“Peasant Changelia found salmon on the bank of the Enguri and gave it to
Dadiani. Dadiani became angry with the peasant not to have brought such a
gift before and ordered him to bring salmon every year (Sherozia,
Memishishi 1994:138).

* The lexemes in the brackets are inserted by the author.

* In Volume II of the Georgian Folklore (Megrelian texts) the following
explanation is found under the proverb: "Utu Mikava, a blacksmith by
profession, the leader of the peasants of Samegrelo in 1858, was also known
for his oratorical talent" (Folklore II, 1991).
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(48) L1: goemsnsd beovggo 93mbmbl bembmbbos (ibid:175).
L2 ¢ilaia$ xo03i ekoxons xonunsia.
Word by word: The ox of Chilaia ploughs up the hill.
Laz
(49) L1: sgoMamogd @oogzgemg 0b3gb, mobod 3bmms 3gmg
(Sherozia, Memishishi 1994:202).
L2: azaralik dagikele icken, lazik mzogakele.
Word by word: An Ajarian looks towards the wood, and a Laz
desires the sea.
(50) L1: dgmogsms 6s bgnbl mdhgadmon shjobgb (ibid:216).
L2: zugakala na skiduns om¢viruti ackinen.
Word by word: Those who live at the sea can swim.
(51) L1: Bgs603 dm3aemgo bystod bodgmb (ibid:262)".
L2: cqari§ momaleri ¢qarik nimers.
Conceptual equivalent: Easy come, easy go.
(52) L1: 3mgmols gdmin 0358969656 @m 6Rbsmsl bafmgn
03356@9M96s6 (ibid:249)’.
L2: polis 3umori dvaberenan do n¢xalas xar3i ikvanterenan.
Word by word: Vinegar was spilt in Istanbul and pay was
demanded in Chkhala.
(53) L1: beaggals gmoda ey, 3eagmols da06s omoaql (ibid:264).
L2: xopas lazi guru, polis bgara dodges.
Word by word: A Laz died in Khopa and the funeral was held

in Istanbul.

! Compare the Georgian proverb: karis motanils karive caigebso (Easy
come, easy g0).

? Compare the Georgian proverb: a man was beaten in Gori and became
angry in Tskhinvali (Jorjaneli, 2003); Megrelian proverb: Xorgas kocCi
golaxes do Xetas gurk murtua (A man was beaten in Khorga and became
angry in Kheta) (Sherosia, Memishishi 1994).
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(54) L1: 3eagngms (3b9603d9b 3gemy-dn: — bamomsb (36960096 aq338)o-
806@-0s (ibid:235)".
L2: molla cxeniSen melu-§i: — zattan cxeniSen, geptamintu-ja.
Word by word: Mullah fell off the horse — I was going to get off
anyway.
Svan
(55) L1: 534 mgo babbatgo gbgo emdmgmo o (Davitiani
1973:17)%.
L2: as( let xansarzi eseri ldleti li.
Word by word: One can spend a night even on a glacier.
(56) L1: 3584 858490 maalb dmmyd)ed gbg sbggabs (ibid:20).
L2: baci bacuzi logs murqliam eser axpasa.
Word by word: A stone put on another stone makes a tower.
Conceptual equivalent: Add little to little and there will be a
great heap (www.idioms.tsu.ge).
(57) L1: 09omsogm byb gbgm emabdgm o bggot BndgSgwy
(ibid:43).
L2: italdadeg xun eser laxmal i zegir ¢ubeqet.
Word by word: From the times immemorial the foundation was
in Lakhamula and the roof in Chubekhevi.
(58) L1: 858560061 aomsb 89bgamabas Dabb gbge o (ibid:74)’.
L2: mdmandre gadan mezgalisga zisx eser li.
Word by word: The worst debt for the family to pay is the
blood debt.

! Compare to a Georgian proverb: kata ver Sescvda 3exvsao, paraskevia
dgesao (So near and yet so far) (https://idioms.tsu.ge/?p=7032).

2 Compare to a Georgian proverb: erti alilua mgvdelsac Seeslebao (A good
marksman may miss) (https://idioms.tsu.ge/?p=1297).

? According to our observations, the proverb echoes the tradition of
vendetta, which was common in Svaneti in ancient times. Cf. See also:
mérem dagraga hed eser licliri li ces, modej cor. “For a man to die, either
taking blood is a rule or a compensation” (Davitiani 1973).
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(59) L1: 65894 0 6535090 85000 gbg® mdbiem baddgmamob

(ibid:107).

L2: nébecl i naqdisd miids eser usxliar xamseralax.

Word by word: Men from Becho and Khaishi complained about

hunger to each other.

(60) L1: og@semg 3960 gbge gbezgdhms 0 gomebsmb 35sboyg
b3bEoems (ibid:123).

L2: jerQiale genis eser espestida i gadranirs kdcxte xécrala.

Word by word: Some man fell in the stream and cursed the

family of the Gadrani until reaching the village of Katskhi.

The given examples illustrate instances of lexical activation of
every day realias characteristic of a certain part of Georgia. For
instance, in Laz, these are the lexical items related to sea and water,
fishmongery, names of people of Turkish origin, toponyms and
vocabulary common in the Eastern world. In Megrelian and Svan
there are proverbs marked with anthroponyms, and various local
historical and geographical features. All this determines the
closeness of paremias to certain parts of Georgia. However, the
proverb still maintains a generalized character and conveys wisdom
that is maybe applied everywhere and by many.

Therefore, in these proverbs, the universal and didactic
characteristics of paremias are tinted locally. Therefore, despite the
difference concerning separate lexical units, the general content and
meaning of Megrelian, Laz and Svan proverbs are discussed in a
common Kartvelian context and understood by all.'

Here are cases which involve the necessity of explanation of the
meaning of the archaisms, dialectic forms and other lexical items
emerging in paremias, which are passively used in everyday speech.”:

" Only in a few cases does the proverb require additional, relatively broad
explanations and reasoning from a historical perspective (see (47), (48)
proverbs for an example).

* The following definitions of the words are taken from the electronic
version of the Orthography Dictionary of the Georgian Language (available
at the following address: www.ena.ge).
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(61) L1: g0 dmﬁm&nl 303600 ymzgem mxebdo @mmbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=1307).
L2: erti kocobi kupri qovel o3axsi dugso.
Conceptual equivalent: No garden is without its weeds.
(62) L1: Soadoﬁoz 3534omb dmMnesbzgg n3bmdbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=11118).
L2: hamkari hamkars Soridanve icnobso.
Conceptual equivalent: Birds of a feather flock together.
(63) L1: bomabo Hm3 bodobdmdsl s0bygdl, 3y 5‘3@)03 353mgom
(http://idioms.tsu.ge/?p=8641).
L2: xarazi rom xabazobas daicqebs, puri kuti gamovao.
Conceptual equivalent: A cobbler should stick to his last.
(64) L1: Gmgmog sensgom, abgomo o@060m4
(http://idioms.tsu.ge/?p=11509).
L2: rogoric alagio, iseti alabio.
Conceptual equivalent: As the man, so his cattle.
(65) L1: 39930 boemmsda’ o6 ©o08smgdsm
(http://idioms.tsu.ge/?p=8548).
L2: Subi xaltasi ar daimalebao.
Conceptual equivalent: Fire cannot be hidden in a flax.
(66) L1: (39(36m0b 3556 653936 350 o bm@sb’
a500bb3s3bm (http:/idioms.tsu.ge/?p=14887).
L2: cecxlis patara naperckali did xoras gadas¢vavso.
Conceptual equivalent: A spark will kindle a flame.

! ko¢obi — a small pot [ODGL].

? hamkari//amkari — a union of craftsmen and merchants of one craft, a
partnership [ODGL].

? kuti — burnt bread [ODGL].

# alabi — measurement unit [ODGL].

> xalta — a leather bag [ODGL].

¢ xora — stacked firewood, building materials and the like [ODGL].
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(67) L1: (o5 o6 94bgL 3535d96L0, bms 396 abgs 80680336[)01
(http://idioms.tsu.ge/?p=11495).
L2: rac ar eknes mamasensa, nurc $en daxev marmasebsa.
Conceptual equivalent: Mules are always boasting that their
ancestors were horses.
(68) L1: &Byormb @yogb gobrob, Gnddsw” 0b8s@bm
(http://idioms.tsu.ge/?p=11525).
L2: r¢qils tgavs gaxdis, rumbad ixmarso.
Conceptual equivalent: To sweat one’s guts out.
(69) L1: o556 bbamo 356800, 8omsBobo’ — 8ogsembs*
(http://idioms.tsu.ge/?p=11211).
L2: daadare msxali pantas, mala¢ini — mazalosa.
Conceptual equivalent: Tigers and deer do not stroll together.
Therefore, exploration of lexical and thematic features of
proverbs in Kartvelian languages, apart from the items with universal
cultural realias shared by the members of the Kartvelian community,
allows singling out the group of items with specific lexical units
demonstrating  cultural, geographical or other locational
characteristics distinctive for a certain language community. Despite
the universality of wisdom expressed, such proverbs require an
additional explanation of the meaning (proverbs 45, 46). As well as
this, an additional explanation becomes necessary if the proverbs
contain obsolete archaisms or forgotten dialectisms. This explanation
is based on practical considerations and should be taken into account
while publishing the collection of proverbs.

marmasi — thin, transparent fabric [ODGL].

rumbi — a large tiki of cow, ox or buffalo skin [ODGL].

malacini — quince (Neiman 1978:237).

mazalo — [Malus orientalis] A medium-sized or high tree bearing small
sour fruits — wild forest apples [ODGL].

AW N =
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2. The Issue of Equivalence of Georgian, Megrelian, Laz
and Svan Proverbs

The aim of the given paper is to compare Georgian, Megrelian,
Laz and Svan paremic units from the angle of semantic equivalence.
In this regard, the issue of translation of proverbs should be
analyzed. Thus, the paper aims to identify the semantic equivalents
of paremic units used in the process of translation from one language
to its related language. Scientific literature notes that ,.translation of
paremic units from one language to another is a complicated task,
especially if the original and the target language belong to different
families” (Sioridze 2012:209). Translation of proverbs is even more
complicated (be it in related or non-related languages) if the given
paremic units reflect specific cultural features of a language
community. Thus, translation of proverbs requires not only deep
knowledge of the two languages, but also awareness of specific
cultural features of the two speech communities.

The issue under analysis is of great interest, taking into account
the fact that one of the analyzed languages (Georgian) is literary,
whereas the other (Megrelian, Laz and Svan) is based on
spontaneous speech. Thus, the given paper focuses on the following
issues:

i. How do proverbs reflect the differences between the literary
and non-written languages belonging to one and the same
language family?

ii. What are the common features of paremic units of the
Kartvelian languages, and what are the differences caused by
culture-specific features?

iii. Are there any essential differences between Georgian,
Megrelian, Laz and Svan proverbs, and, if yes, how are they
revealed?
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Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs refer to diverse
topics and reflect almost every sphere of life. Since proverbs have
been created based on longstanding observation and experience, they
reflect universal features such as courage, friendship, patriotism, fate,
deceit, generosity, relationships between representatives of various
social layers and so on. Kartvelian proverbs also reflect positive and
negative characteristic features of human beings.

The issue of equivalence is crucial for the theory and practice of
translation. In many cases it is impossible to find the exact equivalent
of the original text. This is due to the fact that ,,there are differences
between languages, and every communication is part of the socio-
cultural context. All this hampers the translator from finding exact
equivalents for every element of the original language on all levels of
the text“ (Pareshishvili 2013:41). There are different scientific
attitudes to the translation of proverbs. According to one opinion, a
paremic unit of one language should be replaced by its adequate
proverb existing in the other language, ,.,there are equivalent proverbs
in almost all languages; thus, it is possible to replace the proverbs of
one language with their correlates” (Gachechiladze 1966:284).
Another, less widespread method is literal translation of proverbs.
This method is unpopular because , literal translation is often unable
to reflect the semantic, denotational or connotational meaning of the
proverb, hence, the translated proverb becomes less expressive and
eloquent* (Ghambashidze 2016:12). The method of calque is used in
case there are no equivalent proverbs in the language of translation.
However, in such cases it is necessary to explain the meaning and
style of the original proverb by means of additional comments. It
should be mentioned that previous research on the translation of
proverbs, implemented by Georgian scholars, mostly focused on the
data of unrelated languages. Little attention has been paid so far to
the equivalence of proverbs within the languages of the same family.
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Kartvelian languages, as well as communities, are closely
related. Therefore, essential differences between the proverbs of
Kartvelian languages are rare. However, there are certain local
peculiarities. Despite this fact, there are numerous paremic units that
reflect specifically Megrelian, Laz or Svan culture and lifestyle. This
is due to the geographical location, local rites and customs,
specifically toponyms and anthroponyms, as well as other local
features. All this has been reflected in the proverbs. Thus, when
discussing the relations between Kartvelian proverbs, the following
three groups should be distinguished':

I. Proverbs that have exact equivalents in Kartvelian

languages™:
Table 1

Georgian Megrelian Laz Svan
9600 mborob 5600 obofmodn | o dmbomn q3db) dnbo
a0 (366 d3sd | gmfo Rbmem BRbmgmm x| anas) gbgm
ad50ymm %0859 3og m3motiong- | BbdMs
(Georgian 306ogbos @96 (Sherozia, | 3bHoglb
proverbs II1:33). (Sherozia, Memishishi monyHomab
erti txilis guli cxra | Memishishi 1994:200). (Exp. Mat.).
3mam gaigoo 1994:10). ar mtxiri esxu §dixi
“One nut was arti txirisi guri néxovro Jumak | gligh eser
shared by nine ¢xoro 3imalepk | ukuirteren ¢xara
brothers”. girtesia muxiibes

otqtlitlax

' See the empirical material in detail in the appendix.

’In our case, exact equivalents imply correlation of Georgian, Megrelian,
Laz and Svan proverbs on the semantic and lexical levels. However, certain
differences may occur regarding grammatical peculiarities, such as the use
of different affixes, different mechanisms of expressing certain grammatical
categories etc.
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&3oamo Lod- 29399560 Lod- mmysd bgbsmgb | bmBs 6gbyn
4300 3l 0fgdo | ygom aMgdo bmgomo obggs- m3hB gbgeo
3mobggmom a39d35emqboes g6 (Sherozia, B’ evma8a9-
(https://idioms.tsu | (Sherozia, Memishishi ™o
.ge/?p=14740). Memishishi 1994:229). (Davitiani
tkbili sitqvit mtas | 1994:24). loda nenaten 1973:192)".
iremi moicvelao gemuani sitqvat | xo3iti in¢valen xoda nanzi
“All doors open iremi geg¢valesia 14¢0 eseri

to courtesy”. ¢’olasgeli

3930 3o(30b Bo- 3mBo 3mhRnda 3mBo 3mBndgbo | 85693 mg-

dogmosm Bodaemn Mgbos o380 96 3g00 3o’
(https.//idioms.tsu | (Sherozia, (Sherozia, qLge o
.ge/?p=16069). Memishishi Memishishi (0d39:79).
kaci kacis 1994:73). 1994:225). mérem
camaliao koci kocisi koci kociSeni germet mar’
“Man is a wolfto | camali renia ¢ami ren eser li
aman’.

sbaga (3m(3bo sbagma mgmbo- 3ba mgmbe- dabyg

3°63oR 330bm | o g306m 9d g0 g~ @653
(https://idioms.tsu | Jmbg6z00 beysb (Sherozia, | gbg®
.ge/?p=1185). (Sherozia, Memishishi bmf3d
axali cocxi kargad | Memishishi 1994:202). bsgdaby
gviso 1994:17). agani okosalek | (Exp. Mat.).
“A new broom axali okosali kai kosups maxe langél
sweeps well”. %giro kosoncia eser xocamd
xd¢mine

U ef: beoBo 626y 3B gbgcn B’mmgdagmo, bmmseddH) gbam xomio

......
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96 m0 83350 sFo0 pmogo- | ©6 geeab3e89-
3odmo (366 @0 q34mGo 0 djotng
399l o~ ™30 93 3000 993 goMn
3mdbm Be@ogmB0s mb(306003L
(https.//idioms.tsu (Sherozia, (Sherozia,
.ge/?p=1303). Memishishi Memishishi
erti dampali vasli 1994:12). 1994:12).
cxra vasls arti *oradili ar elaxcaperi
daalpobso uikuri o uskirik vit uskiri
“A falling tree uskure oxcinaps
brought down its oriduncia
neighbours”.
odemgdal oo | (3696030 dobab-
5 653bab Jo&- %0 ©™ 0dndn
©0 mM0gg J9M- | Bobobgo — go-
©05M Mobmeom do-
(https://idioms.tsu | bobygo Mgbos
.ge/?p=1172). (Sherozia,
aklemis kurdi da | Memishishi -
nemsis kurdi 1994:169).

orive kurdiao
., He that will
steal a pin, will
steal a pound *.

cxenisi maxin3i
— zirixolo
maxin3i renia

As we can see from the above examples, the Georgian,
Megrelian, Laz and Svan proverbs of the first group reveal almost
exact lexical and semantic equivalence. The differences, as it has
been expected, are revealed only on the level of grammar.
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II.  Proverbs that have no exact lexical equivalents in Kartvelian
languages, but their semantic equivalents can be found:
Table 2
Georgian Megrelian Laz Svan
Bygzms dsbyg- dyomog ode: | dgwes, bo, Foms gbgm
356b dAMbog- domamo do- 0doasl, dgdmgd (Exp.
dom @s 8mdoto, | g3ab agogo- | Mat.).
(https://idioms.ts | gshs Lo 636 Cata eser mogtem
u.ge/?p=20350). | wonstorndos | (Sherozia,
cqevla (Sherozia, Memishishi
macqevars Memishishi 1994:204).
ubrundebao 1994:180). bedua, na,
“Curses, like Sqalak tkua: ikips, emus
chickens, come martali $ara gvakiren
home to roost”. mosiri, vara si
dogartukia
daemao sbbgbg bagmb d0bsb- | xmmmeo
o gmbo bgemdo | @gbos om dobo om do-
C(\)Q()d«)é)am dbéb 686@‘80 60 Qﬂdbﬁﬂ
(https.//idioms.ts | (Sherozia, (Sherozia,
u.ge/?p=12420). | Memishishi Memishishi —
3agli axsene da 1994:105). 1994:266).
3o0xi xelsi ngers 3ogori Sini
daicireo Sinandesia do do biga
“Speak of Satan | kars gerdua dikaci
and you’ll see
his horns”.
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039l dgo- s3badols (3b9- 9bAsem’ gba &30-
@ob' babgmo 603" Labgemy ©0d gobg mo-
00530694om 39FYmns bgdgbqbs (Exp.
(https.//idioms.ts | (Sherozia, Mat.).
u.ge/?p=6971). Memishishi estial’ eser ¢kidi§
imerels mcadis 1994115). 7axe laxeSdonena
saxeli apxazas cxeni$

daavicqdao saxelq

“The butcher gacqordua

looked for his

knife and it was

(while he had it)

in his mouth”.

(3o-(35C239 gognoly’ Ben-

dm3hngabo do- Rogotyg otids

BmbL Bs@msmn | omamao «h-

9ambom. Jmogy Im3s-

(https://idioms.ts bigbgdo d4-

u.ge/?p=15868). | do (Sherozia,

cal-calke Memishishi B
mom¢ivani 1994:34).

batons martali dadias

egonao mocivare arza

,,One must hear | martali uckudu

both sides of the | mopasuxesi

story ‘. umuso

' Corn-bread — one of the important elements of the Imeretian cuisine.
Forgetting the name of corn-bread is as unimaginable for an Imeretian
person, as forgetting the name of a horse is for an Abkhazian. This contrast
constitutes the difference between the proverbs.

* A horse is of special symbolic importance both in Abkhazia and Samegrelo.
Stealing of a horse was considered as honorable and courageous deed.

? Dadiani is a surname of powerful feudals in the Western Georgia. In the
XII-XV centuries the Dadiani family ruled Samegrelo (http:/www-
.nplg.gov.ge/dadiani/houseofdadiani.html).
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The proverbs of the second group are of the same content,
although this contents expressed by different lexical means.
Naturally, the peculiarities of a concrete region are reflected in the
folk mentality.

III. Proverbs peculiar of Megrelian, Laz or Svan only:

Megrelian

(1) sbagmsnsd mbyyMgazo 358965053 mby@gxnl dndemagssbmgbos
(Sherozia, Memishishi 1994:16).

axalaia$ osurepi pataraias osureps misaragadandesia

Eglish translation: The women of the Akhalaia family tried to
establish close relationships with the women of the Pataraia family
(this means that Pataraia was considered a more prestigious and
aristocratic surname).

(2) ggotim bagamm Rsbaqerosd Joﬁ)bool (Sherozia, Memishishi
1994:138).

uciro sac¢iro Cangelia$ karsia

Conceptual equivalent: the problem that you thought unimportant
suddenly became a serious one.

(3) 98930 6obs 3o bogzoadn xamdm 5306"368002 (Sherozia,
Memishishi 1994:137).

utusi nina musi nac¢kadasi uzguso ¢kiruncia

Eglish translation: Utu’s tongue is sharper than the sword he has
forged.

' A peasant — Changelia — found a salmon after the flood of the Enguri
river had subsided. He gifted it to Dadiani. The latter became furious,
thinking that Changelia had frequently found salmon, but had never before
presented it to him. Dadiani ordered Changelia to bring him salmon every
year (Danelia, Tsanava 1991:447).

? Utu Mikava, a blacksmith mentioned in this proverb, was the leader of
peasant rebellion of Samegrelo in 1858. Utu Mikava was also famous for
his eloquence (Danelia, Tsanava 1991:446).
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The third group of proverbs reflects culture-specific features of
Megrelian, Laz or Svan such as names of concrete historical persons,
local surnames and so on. Therefore, they have no equivalents in
Georgian or any other language. Thus, additional comments and
explanations are necessary for proper understanding of these
proverbs in another language.

Comparison of proverbs in the Kartvelian languages has proved
that they reveal more similarities than differences; namely, there are
numerous lexically-thematically and semantically identical paremic
units; the differences are due to certain peculiarities of the
Megrelian, Laz or Svan language, as well as culture-specific features
of the given regions.
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3. The Transformation of Proverbs and Related
Terminology

It is widely known that the majority of paremic units are passed
on from generation to generation almost without alteration. However,
“the changes in the ways of life, establishment of new social
relations and consequent transformation of opinions and ideas leads
to outdating or neglect of certain proverbs (Lezhava 1959:140).
Alongside with the traditional paremic units, their transformed
versions appear in a language. Such transformed proverbs, changed
as a result of concrete aims and motivation, are termed in special
literature as “antiproverbs“ (Mieder 2004). Other terms related to
the transformation of proverbs are: “Twisted wisdom”, “Silicon
proverbs”, “Wellerism”, “Intertextual jokes”, ‘“Perverb” < Perverse
proverb, “Kykusm”, “Nronocnosurna”, “IIporuBociosuma’, “Ilocmo-
BUYHBIC HOBOOOPA30BaHuUs .

The diversity of terms referring to transformed versions of folk
proverbs is due to the lack of awareness about the concept itself. The
lexical unit derived by means of prefix “anti-“ does not reflect the
content of the concept adequately. Yet, analysis has proved that in
the contemporary literature (Militz 1999; Shurghaia 2008; Litovkina
2014; Pavlovi¢ 2014; Anand 2014; Shavladze 2015; Kamadadze
2016; Tsintsadze 2016 etc.), the most widespread term is
“antiproverb”. In my opinion, a more appropriate term is a neutral
word “quasi-proverb*' (Russian: Ksasumocnosuna; English: Quasi-
proverb). It is used as a synonym of “antiproverb” in the Russian
scholarly literature (beperosckas 2001; bposkuna 2006; Men 2015),

' We would like to express our deepest gratitude to Professor Ramaz
Kurdadze who was the first person to direct our attention to terminological
issues.

| 121



3NM&30 XRQLOAJIN30 GIORGI JGHARKAVA

although there is lack of arguments regarding the use of this or that
term. “Quasi-proverb” denotes a new proverb which is seemingly
close to the traditional one. A “quasi-proverb” does not use an
opposing pattern, instead, it applies an already existing pattern of a
proverb and follows its logical structure. The novelty of these
proverbs is that they contain new lexical units. Thus, a quasi-
proverb is not an opponent of the traditional proverb, but a new
version in which the traditional wisdom is transformed and
adjusted to the topical issues and events of modern life. Unlike a
traditional folk proverb, a quasi-proverb does not usually refer to
general truth. It is adjusted to a concrete situation. A quasi-proverb
does not exist separately. It exists alongside with the traditional
proverb and represents its transformed version. The contrast between
the two often creates a comic and ironic effect.

As it was mentioned above, quasi-proverbs have been thoroughly
researched with regard to the English language. It should be noted
that gradually quasi-proverbs also become widespread in other
languages, including Georgian. One of the major factors leading to
this phenomenon is the internet. The spreading of quasi-proverbs is
largely due to their comic nature and structural-semantic or intuitive
closeness to traditional proverbs. Mention should be made of the
opinion expressed by a number of scholars: the expressions called
quasi-proverbs may turn into common proverbs used by future
generations (Anand 2014:32).

The quasi-proverbs found on diverse social networks and forums
are analyzed below. The analysis also embraces the ways and means
used in the process of creation of concrete quasi-proverbs.

There are numerous ways of transformation of traditional
proverbs. One of the most widespread means is the change of the
second part i.e. the ending of the proverb. With time, a certain
paremic unit may be transformed in several ways i.e. different quasi-
proverbs may appear from one and the same proverb. For instance,
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(1) 9ol Bab ImMdgbsem 3303L dageme dggdsdbem /dedis cin
morbenal kvics mgeli Se¢amso/ (A foal running in front of the mo-
ther-horse will be eaten by a wolf) (https://idioms.tsu.ge/?p=11990).
Ct:

(1a) wgwol 606 dm@mdgbscmo 33030 gsdy LEGsgo godmgsm
/dedis cin morbenali kvici dedaze scrapi gamovao/ (4 foal running in
front of the mother-horse will become a faster runner)
(www.facebook.com).

Frequently, quasi-proverbs express doubts regarding the wisdom
of the initial traditional proverb and ignore the advice contained in
the latter. Hence, quasi-proverbs often express rhetorical, satirical-
humorous or ironic content. Besides, quasi-proverbs are often based
on puns:

(2) 3d0emn 3ggbo — J35b 30, gonsmg — Bab sabzogds /madli
hkeni — kvas dadevi, gaiare — cin dagxvdeba/ (Commit a generous
act, put it on the stone, and it will await you in the future)
(https://idioms.tsu.ge/?p=20029).

Cf:

(2a) 35 3909 oy ™o gobogdem /kva kvaze dade ori
gaxdebao/ (If you put a stone over a stone, you will get two stones)
(www.facebook.com).

As it was mentioned above, quasi-proverbs are not created
randomly. They are conditioned by certain facts, events, themes and
so on. The proverbs transformed by people reflect modern way of
life and the issues that are topical for a given society. One of such
issues in the modern world is politics. How viable are the quasi-
proverbs referring to political themes? The quasi-proverbs reflecting
political situations are related to certain public figures. Therefore,
they do not remain topical for a long period. The quasi-proverbs
adjusted to concrete time, place or person do not reflect general truth.
Hence, they cannot be generalized and, with time, lose their viablity.
Due to this, the quasi-proverbs may also be termed as “situational
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quasi-proverbs”, because they are created due to concrete
situations. Frequently, quasi-proverbs affect the rating of certain
political figures:

(3) d5dmacb ddngMn(z dodmamn gambam /mazgars msieric mazgari
egonao/ (The man who had eaten enough thought that the hungry
man had eaten enough too) (https://idioms.tsu.ge/?p=11419).

Cf:

(3d) boamlb ddngFors boa@o 3gmbosm /xadurs msieric xaduri
hgoniao/ (Khaduri thought that a hungry man was Khaduri too)'
(https://kvirispalitra.ge/article/21236-akhali-andazebi/)

In conditions of globalization, a major role in the creation of
quasi-proverbs is played by modern technology. Hence, computer-
related themes are widespread. The quasi-proverbs referring to the
issues of information technology are less widespread in oral speech,
but they are frequently found on the internet. Like the quasi-proverbs
referring to politics, in computer-related quasi-proverbs, the words
are replaced and the structure remains unchanged:

(4) 3gema3 od30bn 30 3mMBIg dmayzsbsm /melam tavisi kudi
moc¢med moigvanao/ (A fox used its tail as a witness) (https-
://idioms.tsu.ge/?p=15484).

Cf:

(45) 3039685 m330b0 gemoz05§m@ms mbdg dmayzsbsm
/hakerma tavisi klaviatura mocmed moigvanao/ (a hacker used his
keyboard as a witness) (https://ucnauri.com/8599/%E1%83%B0%E-
1%83%90%E1%83%99%E 1 %83%94%E1%83 %A0%E 1 %83%A3 %
E1%83%9A%FE1%83%98-%E1%83%90%E 1 %683 %9C%E 1%683%9-
3%E1%83%90%E1%83 %96 %E 1 %83%94%E 1 %83 %91 %E 1 %83-
%98/)

! The quasi-proverb refers to Nodar Khaduri, former Minister of Finance of
Georgia.
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Note: based on the pattern of quasi-proverbs, the so-called
quasi-aphorisms and quasi-idioms may be created in oral speech or
on the internet.

It should be underlined that, apart from Georgian, other
Kartvelian languages do not use quasi-proverbs. It is unlikely to find
transformed traditional proverbs in Megrelian, Laz or Svan, because
the key sources of creating and spreading of quasi-proverbs are the
internet and the mass media, which use the literary Georgian only.
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4. A Proverb as an Object of Linguocultural Research

Out of the language elements containing cultural information,
mention should above all be made of paremic units which reflect the
psychology and social norms of a speech community. Proverbs
contain important information on the behavior and characteristic
features of a particular nation, its past and everyday life. Proverbs are
also important because they reflect universal characteristic features
that are common to the representatives of each nation. Yet, each
nation has its dominant features. Georgian, Megrelian, Laz and Svan
proverbs, on the one hand, reflect common Kartvelian themes, and,
on the other hand, they reveal the features common for different
nations. For instance, alongside with the proverbs reflecting
universal themes, Kartvelian languages contain proverbs reflecting
the historical-cultural peculiarities of the Kartvelian people, specific
agricultural activities, geographical environment etc. From the
linguocultural perspective, we should observe the key national-
cultural concepts reflected in proverbs and the aims of representing
these concepts in the paremic units.

The necessity of analyzing the linguocultural concepts in the
Georgian discourse has been underlined in S. Omiadze’s work “The
Culturological Paradigm of Georgian Discourse* (2009). This book
describes and analyzes numerous concepts. According to the author,
“it is especially important to analyze the discourses of related
languages, as the research outcomes will identify the similarities and
differences, based on which we can define the common Kartvelian
linguocultural space” (Omiadze 2015:115). When describing the
Kartvelian linguocultural space, alongside with Georgian, we should
take into account the data of other Kartvelian languages. With this
aim, the paper analyzes one of the most widespread concepts found
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in the Kartvelian proverbs, namely — dgcn “fate”, as well as its
semantic and pragmatic peculiarities in the language of proverbs.

In the linguistic and cultural studies, it is considered that a
concept is a form of thinking, a mental category which represents the
phenomena existing in the world outlining the general and specific
features. Therefore, it cannot be understood without the analysis of
the collective mentality (Omiadze 2009; Tavidashvili 2014;
Beriashvili 2016). According to various dictionaries (The
Explanatory Dictionary of the Georgian Language; Philosophical
Dictionary), “fate” depends on supernatural powers and the idea of
omnipotence. It should be underlined that this attitude to fate
originated back in the primitive society.

The Georgian word ,,69000” /bedi/ (fate) has identical lexemes in
Megrelian, Laz and Svan languages. However, there are other
synonymous words. For instance, Megrelian pgsago@s /’vaicara/,
which literally means: “written on the forehead”. In the Laz
language, we find a Turkish loan-word ,,abog@msgn® /isteraci/ and
»30b3g@0* // ,,30bdgemn* /kismeti // kismeti/ (cf. Georgian ,,4ob3s-
oo /gismati/). In Svan, the synonym of fate is 6sbge // 65696
/nacer // ndcer/ “destiny. On the synchronic plane, the word 3900
/bedi/ (fate) is not found in Svan oral speech (there is only its
antonym «#38500¢7 /ubddi/ “unfortunate), but this word is actively
used in idioms, especially in cursing formulae:

e 3dndoM obag dgc! (84.) /mubir isgu bed/ = you will see what
will happen to you! (lit. “your fate is dark!“ — a kind of
threatening formula) (Exp. Mat.).

Like Georgian, in other Kartvelian languages, dgcn “fate” forms

a broad circle of synonyms and is used in numerous idiomatic
expressions, proverbs and phraseological units. For instance, idioms:
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Georgian

(1) 3330 d9000b dgmbyg /Savi bedis mkone/ (lit. Having a black fate) —
unlucky, unfortunate (https://idioms.tsu.ge/?p=>5493).

Megrelian

(2) dg000g 356b J2dsnmang /bedik kars komadirto/— (lit. His/her
fortune came to his/her door) — he/she was fortunate. dgng 3s6b
J23ameafmog om 33605L 0hngdudm, bo b3sdgmbdxs! /bedik kars
komgodirto do varias i¢iebuko, si xvamelskua!/ ’fortune has come to
your door and you are rejecting it!“ (Folk Wisdom 11:22).

Laz

(3) 3300 Eajoncmalb // ador@sdlb /bedi diktirups // dikturams/ —
he is changing his fate i.e. getting married for the second time (Folk
Wisdom 11:136).

Svan

(4) 933 563500 /ubdd anqad/— to become unfortunate, to face dark
fate (Exp. Mat.).

The concept of dgcn “Fate” is widely represented in the
Kartvelian proverbs. These paremic units underline the omnipotence
of fate and blind obedience of destiny:

Georgian

(5) 3900 Am3g(3 s J30bg s3bgom /bedi momec da kvaze
damsvio/ (If I am given fortune, I will even agree to sit on a stone)
(http://idioms.tsu.ge/?p=12641).

Megrelian

(6) 500 Jm3ho m bys@b godmpmmoas /bedi komuci do cqars
gimo’otia/ (If I am fortunate, you may even drop me into the water)
(Sherozia, Memishishi 1994:18).

Laz

(7) 3mhal ngdagmo dmdo yzob bemgatnb /kocis igbali musi gvas
nocarun/ (A man’s fate is written on his forehead) (Sherozia,
Memishishi 1994:225).
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Svan
(8) B3BgAL B 56 gbgm 8ma bs3ys /micers Cu dar eser mos xadpza/
(Nobody can hide from his fate) (Davitiani 1973:116).

The proverbs given above prove that dgen “fate”, as a synonym
of destiny (Biblical — providence), is represented in the common
Kartvelian mentality as a real object determining human future.
Hence, it is natural that this concept is often personified. Man feels
the features of fate and its realization in everyday life. Fate as destiny
is vividly represented in a Megrelian set expression pgsdo gs6s //
B3o0g6s // pgsgems /’vasi ¢ara // *vaicara // *vacara/ the sign of fate
written on the forehead (cf. pgsndstrm /’vaiCaru/ someone who
writes one’s fate on one’s forehead) (Kobalia 2010:653-654) and its
derivative ¢pgsagetg (€ pzsdogomg) /u’vai¢are // u’vasi¢are/
unlucky, unfortunate, who has no mark on his forehead (ibid: 617).
In general, the word go6s /Cara/ (< Georgian bgms /cera/ (write)) is a
synonym of fate in Megrelian. However, the word ,,6900“ /bedi/
(fate) taken separately carries a neutral meaning (its connotation
completely depends on the preceding epithet: ganfo dgwo / 3giri
bedi/ — good fortune; aemsbs dgwo /glaxa bedi/ — bad fortune),
whereas ,,go6s* /Cara/, ,,dg003dsms“ /bediS¢ara/ are used mostly
with negative connotation': dofs 8y /Cara mare/ “evil fate has
come over him/her; danger awaits him/her” (Folk Wisdom 11:102).
Such semantic opposition is also revealed in Georgian. On the one
hand, we have the words 3gcn /bedi/ (fate) and 8&9m0bbyms
/bediscera/ (destiny), on the other hand, there are words like bsdgom
/sabedo/ (future husband or wife) and bsdgenbbymm /sabediscero/
(fatal). cf. set expressions: ,,69633 sn&sbs“ /ceram aitana/ (he/she

' The empirical material proves that this word is found in Svan only with
negative connotation 656564 b /néicer axgeda/.
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acted according to his/her destiny) ,,dobo Bgfs aobrs* /misi cera
gaxda/ (fell victim to someone) and so on.

Thus, analysis of proverbs has revealed the common Kartvelian
opinion regarding 3gen “fate” and related beliefs. All this is in
complete concord with the Georgian linguistic mentality, which
enriches the semantic-distributional field of the concept of fate.
Besides, it should be underlined that linguocultural research of
Kartvelian proverbs is not restricted to the above-mentioned themes.
By way of analyzing other concepts, we will be able to define the
entire scope of Kartvelian concepts which, eventually, will enable
complete analysis of the common Kartvelian linguocultural space.
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5. The Symbolic Meaning of
Numbers in the Kartvelian Proverbs

The use of numbers in their sacral meaning has a longstanding
tradition and still plays an important role in the world folklore.
Numbers were attached special importance in the Mesopotamian and
Greek mythology as well as medieval scientific thought. Numbers
are used in their symbolic meaning also in the Bible from which the
tradition was spread throughout literature and folklore. It is well
known that, with time, different nations and cultures began to use
numbers in their sacred meanings. Such sacred numbers are: three,
seven, nine, twelve etc. Gradually, these numbers were enriched with
new semantic nuances and their meanings became more precise.
Sacred numbers are abundant also in proverbs.

One of the most widespread sacred numbers is nine. In the
Georgian linguo-cultural space, this lexeme also denotes indefinite
multitude (Expl. Dict., 1964). ,,Almost always, nine is used to denote
general multitude in the Georgian toponymy. Other widespread
numbers are three, and, more rarely, seven and five. These numbers
may denote both real and unreal amount of objects, while nine is
always used in its metaphorical meaning* (Apridonidze 1989:236).

Georgian cxra (nine) has its phonetic correlates in other
Kartvelian languages. Namely, in Megrelian it is ¢xor-o, in Laz it is
&xor-o', and in the Svan language it is &xar-a“ (Fahnrich, Sarjveladze
1990:416). The fact that the numeral nine denotes indefinite
multitude in all the four Kartvelian languages® is also proved by the

! The phonetic variants of this word-form in the Laz language are lexical
units (n)éxovro//¢xolo.
2 1t should also be noted that another function of the numeral nine — the

expression of multitude in the metaphorical meaning — is also natural for
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proverbs. Analysis of Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs
has yielded the following data:

Georgian

(1) 3o38s GmB go30 350(36mb, (36" BMmo dstomo brs Jgds-
3mbe (http://idioms.tsu.ge/?p=20037).

kacma rom kaci gaicnos cxra puti marili unda Se¢amoso.

Conceptual equivalent: Before you make a friend, eat a bushel of salt
with him.

Word by word.: In order to get to know someone really well, you
should eat nine poods of salt with him/her.

(2) ©530bgdggema dogmao (3666 bgrmnbawl byl dg3ygysm
(http://idioms.tsu.ge/?p=19969).

dasinebuli 3agli cxra celicads xes Sehgepdao.

Conceptual equivalent: A burnt child dreads the fire.

Word by word: A scared dog barked at the tree for nine years.

(3) ybgom Bs@omdamds (36Ms (3360 dmab3ams s gHon mos-
bo 396 godm3gogom (http://idioms.tsu.ge/?p=9976).

uxeiro patarzalma cxra cocxi moixmara da erti otaxi ver
gamohgavao.

Conceptual equivalent: A bad workman quarrels with his tools.
Word by word: A clumsy housewife used nine brooms, but could not
sweep even one room.

Megrelian

(4) 360 mbomado gen Abmmm godsmgad anGomgbos (Sherozia,
Memishishi 1994:10).

arti txiriSi guri ¢xoro 3imalepk girtesia

Megrelian. This is proved by the data of the dictionaries: ¢xoro (¢xoros)
,»hine“//metaphorical meaning — numerous (Kajaia 2002:336); ¢&xoro
,,hine*; many, numerous (metaphorical meaning) (Kobalia 2010:649).

" In this and all other cases, the numerals are underlined by the author (G.
1).

132 |



J06 0133V I60010 96R5BISNL RN633NLETMN 33RI3NL LOH3NABLIBN
ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES

Conceptual equivalent: An onion shared with a friend tastes like
roast lamb.

Word by word: One nut kernel was shared by nine brothers.

(5) a0 (3m@s 3obnbyals Mebas @m Abmmem — dabggbos
(Sherozia, Memishishi 1994:12).

arti coda maxinjis ugunia do ¢xoro — minjesia.

Conceptual equivalent: He is as guilty who holds the bag as he who
puts in.

Word by word: A thief has committed one sin, the robbed person has
committed nine.

(6) Abmemds @mbasmgba, beagnm (0dgb) dmoybo 3obgstimbos
(Sherozia, Memishishi 1994:166).

¢xoroSa donateni, xolo (iSen) mutuni vaxvarunia.

Conceptual equivalent: A crow is never the whiter for washing
herself often.

Word by word: Even if he/she is baptized nine times, he/she won’t be
made any better.

Laz

(7) o6 dobotho bAbmgEmm Kdsd n3motmgigb (Sherozia,
Memishishi 1994:200).

ar mtxiri ncxovro 3umak ukuirteren.

Conceptual equivalent: An onion shared with a friend tastes like
roast lamb.

Word by word: One nut kernel was shared by nine brothers.

(8) bAbmzmm dormaod 3o&<a m3mMgl (Sherozia, Memishishi
1994:242).

ncxovro mtugik katu dokores.

Conceptual equivalent: Unity is strength.

Word by word: Nine mice managed to catch and tie a cat.

| 133



3NM&30 XRQLOAJIN30 GIORGI JGHARKAVA

Svan

(9) 534 d03b39393s 0db BbsMms gbge moyHMs Mo bgrarms
(Davitiani 1973:18).

Word by word: One louse with a broken leg walked across nine beds.
(10) 9340 306Rb am Absmadnb gbgm mbgioczs (Davitiani
1973:37).

eshi kin¢x Sgur éxaramun eser oxkiica.

Conceptual equivalent: 1t’s better to die with honor than to live in
infamy.

Word by word: Shame can cut one and the same neck nine times.
(11) bazmgMog mgdam Absms maemndl gbg sbea (Davitiani
1973:115).

naclarte gemal ¢xara ladgiss eser angri.

Word by word: A raven will come to the carrion even if it takes him
nine days to reach the place.

Thus, as empirical material has proved, in Georgian, Megrelian,
Laz and Svan proverbs, the numeral nine expresses an indefinite
multitude and does not denote a concrete number. The given research
has proved that other, less widespread numerals represented in the
Kartvelian proverbs have the same meaning. These numerals are:
seven, ten, twelve, forty, hundred and thousand’.

Note: In the Kartvelian languages, the above-mentioned
numerals are represented by the following lexical units: a) Georgian
Svid-i ,,seven‘: Megrelian Skvit-i; Laz Skvit-i/Skit-i; Svan
Sgiid//Sgid-, i-Sgiid (Fdhnrich, Sarjveladze 1990:382); b) Georgian
at-i , ten*: Megrelian vit-i; Laz vit-i; Svan jeSd-//jest- (Fihnrich,
Sarjveladze 1990:32); ¢) Georgian tormet-i , twelve: Megrelian

' These numerals have not been found in their direct meaning of concrete
number in the empirical data. In every proverb, they denote indefinite
multitude.
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vitoZir-i; Laz vitoZur-i; Svan (j)eSdjiori; d) Georgian ormoc-i
Lforty“: Megrelian Za(a)rnel-i; Laz Zurenel-i; Svan diormoc; e)
Georgian as-i ,,hundred: Megrelian 0$-i; Laz 08-i; Svan ds-ir//as-ir
(Fédhnrich, Sarjveladze 1990:39); f) Georgian atas-i ,,thousand:
Megrelian antas-i; Laz vitos-i/vi tos-i; Svan atas//atiis.

In order to prove the above-mentioned, I will bring examples
from Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs:
Georgian
(12) a39emb ®m3 dznon Gysz0 3ssdem donb(y gzgmosm
(http://idioms.tsu.ge/?p=15176).
gvels rom svidi tqavi gaazro mainc gveliao.
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.
Word by word: Even if you peel seven skins off the snake, it will still
remain a snake.
(13) sorzgm a0dmM3g s gMmbge Imbggmom
(http://idioms.tsu.ge/?p=1141)".
atser gazome da ertxel mos¢erio.
Conceptual equivalent: Measure thy cloth ten times, thou canst cut it
but once.
Word by word: Measure ten times before you cut once.
(14) oom@dgG 3domb Mm3 bLoGyss asdmb3gds, mmmdg @ dosl
aos0gemobm (http://idioms.tsu.ge/?p=11343).
tormet kbils rom sitqva gadmoscdeba, tormet mtas gadaivliso.
Conceptual equivalent: A bad rumour flies on wings.
Word by word: When a word passes through twelve teeth, it will
walk over twelve mountains.

! Interestingly enough, parallel to this proverb, there is another paremic unit
in which the number ten has been replaced by hundred. This once again
proves that these numerals are used in the meaning of indefinite multitude.
Cf. sbggm godmdy, gMobgm gobggma (http://idioms.tsu.ge/?p=1170)
as3er gazome, ertxel gasCeri “Measure a hundred times before you cut
once”.
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(15) gm8s ggdynsbds mmmds vbo byygms mmma gobgemam
(http://idioms.tsu.ge/?p=11261).

ertma ¢u¢dianma gorma asi supta gori gasvarao.

Conceptual equivalent: One drop of poison infects the whole turn of
wine.

Word by word: One dirty pig smeared a hundred clean ones.

(16) s03bn 3G gMn bLgmdos gMo xdbaszbm dmygamigbes
(http://idioms.tsu.ge/?p=11107);

atasi mteri s3obia ert umsgavso mogvaresa.

Conceptual equivalent: False friends are worse than open enemies.
Word by word: 1t is better to have one thousand enemies than one
unworthy friend.

Megrelian

(17) st esd 3g@gdye bLsddgd gombyh mads gobogs
(Sherozia, Memishishi 1994:9).

art dgas metebul sakmek Zarnec dgasa ginidua.

Conceptual equivalent: Never put off till tomorrow what you can do
today.

Word by word: A job left undone for one day was put off for forty
days.

(18) stna boggom mgxd mdo mgxo @mboggys (Sherozia,
Memishishi 1994:12).

arti cikvil gezk osi ge3i docikua.

Conceptual equivalent: One drop of poison infects the whole turn of
wine.

Word by word: One dirty pig smeared a hundred clean ones.

(19) 360 pmesamo 3 nmo mdo 34z BmMonbos
(Sherozia, Memishishi 1994:12).

arti ’oradili uskuri osi uskurc ’oriduncia.

Conceptual equivalent: A falling tree brought down its neighbours.
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Word by word: One rotten apple will make other hundred apples
rotten too.

Laz

(20) sxgemg 65 430 05 @ME0s dfz00 doms njog (Sherozia,
Memishishi 1994:202).

azele na qva ia dulia Skvit fara ikip.

Conceptual equivalent: The more haste, the less speed.

Word by word: One job done hastily will make you do it seven times.
(21) o6 gemsb3ox3960 ddafng 3000 dgoco mb306o93L (Sherozia,
Memishishi 1994:199).

ar elaxcaperi uskirik vit uskiri oxcinaps.

Conceptual equivalent: A falling tree brought down its neighbours.
Word by word: One rotten apple will make other ten apples rotten
too.

(22) 56 33 ado bgbosmgb gmgbyhin 3o oyzomgfab
(Sherozia, Memishishi 1994:200).

ar mcudelasi nenaten zureneci koci digvileren.

Conceptual equivalent: A man’s ruin lies in his tongue.

Word by word: The tongue of one liar will kill forty people.

(23) o6 Bgbanbad mdeyl md dygemsedo mdemy vyxanb (Sherozia,
Memishishi 1994:199).

ar zengini§ o3gus oS fukarasi o3gu u3gin.

Word by word: 1t is better to feed a hundred poor people than one
rich man.

(24) b330g ot 3mbo aemyy, bgbad — 30@07801 (Sherozia, Memishishi
1994:263).

"It should be mentioned that in Laz proverbs, alongside with the word 30~
@&mdo vitesi ,thousand“ we find another variant of the same numeral
docmos Silja, it has the same function of denoting an indefinite multitude
(see Sherozia, Memishishi 1994:258).
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xamik ar koci ilu nenak vitosi

Conceptual equivalent: An evil tongue may do much.

Word by word: A knife kills one man; a tongue may kill a thousand.
Svan

(25) 9340 gLy mgb3g 0 gd mab3gd mgb3q (Davitiani 1973:36).
esti eser lache i jesd lochem loche

Word by word: 1f you invite one person, he will invite ten others.
(26) 902sm)82a98L 9340 InEmem)’ gbg® go bsbemg (Davitiani
1973:36).

eSdjari magems eS$li murgl’ eser zixasre

Word by word: One destroyer is more powerful than twelve builders.
(27) 53060 ’ ) edbdgo) 0 Bohs ’m) Bgdab (Davitiani
1973:18).

asirs kol lax¢edit 1 mi¢a kol ¢emin

Conceptual equivalent: Look before you leap.

Word by word: Ask a hundred persons and then do what you think is
right.

(28) 0003b 354b 9340 @303 gbg® sbbmBs (Davitiani 1973:8).

atds baks e$ii tkic eser axxoca

Conceptual equivalent: He that once deceives is ever suspected.
Word by word.: 1t is better to tell the truth once than to tell a thousand
lies.

In order to prove my opinion that the above-mentioned numbers
do not have concrete referents and they denote indefinite
numbers//multitude, I used the method of substitution, which
implies ,,substitution of a language unit with other element which is
lexically or functionally similar to the given unit“ (Tandashvili
2016:12). If the above-mentioned numbers are used in the Kartvelian
proverbs to underline the multitude of objects instead of denoting a
concrete amount, then it should be logically possible to substitute
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them. For the purpose of illustration, let us analyze the following
Geogian proverb:

(29) 3060 (366S Lgmems godmo@omgl, abgg oMo ogmm.

virs exra skola gamoatares, isev viri iqoo.

Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.

Word by word: A donkey graduated from nine different schools, but
was still a donkey.

In this proverb, we have substituted the numeral nine with other
sacred numbers (seven, ten, forty, hundred, thousand). The
obtained variants are as follows:

a) 306 dgon bgmms aodma@omgl, abgg goMo agmm™.

virs $vidi skola gamoatares, isev viri iqoo.

Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.

Word by word: A donkey graduated from seven different schools,
but was still a donkey.

b) 3060 so0 Lgmems godms@otgl, abgg oo agmm™.

virs ati skola gamoatares, isev viri iqoo.

Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.

Word by word: A donkey graduated from ten different schools, but
was still a donkey.

¢) 3060 eamAdgGo bgmms aodma@omgl, nbgg 3060 agmm™.

virs tormeti skola gamoatares, isev viri iqoo.

Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.

Word by word: A donkey graduated from twelve different schools,
but was still a donkey.

d) 306L mE@3emz0 bymems go8mse@emgl, 0bgz 3060 agmm*.

virs ormoci skola gamoatares, isev viri iqoo.

Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.

Word by word: A donkey graduated from forty different schools, but
was still a donkey.

e) 3060 sbo Lgmes gadms@oMagl, 0bgg gofn nymm™.
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virs asi skola gamoatares, isev viri iqoo.

Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.

Word by word: A donkey graduated from hundred different schools,
but was still a donkey.

£) 306L smdba bgmms aodma@omgl, abgg goMo agmm™.

virs atasi skola gamoatares, isev viri iqoo.

Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots.

Word by word: A donkey graduated from thousand different
schools, but was still a donkey.

As we can see, the substitution of numerals has not led to the
change in the meaning, wisdom and essence of the proverb, i.e. the
initial paremic unit (example (29)) has not lost its proverbial
character or content. This proves that all the above-mentioned
variants (a, b, ¢, d, e, f) are quite natural from the theoretical
viewpoint. Thus, the method of substitution proves that replacement
of sacred numbers in proverbs yields functionally and semantically
valid variants.

Thus, the use of numbers in their sacred meaning, which has a
longstanding history in various cultures of the world, is also a
widespread phenomenon in Georgian, Megrelian, Laz and Svan
paremic units. Proverbs reflect religious faith, culture and mentality
of a given nation. Various numerals used in their sacred meaning
serve as attributes to different members of a sentence, adding the
meaning of indefinite multitude. The empirical material under
analysis has proved that there is similar correspondence between the
numerals one and nine, one and hundred, as it is between one and
many or one and plenty.
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6. The Phonosemantic Vocabulary in the Kartvelian
Proverbs

The vocabulary of the majority of languages contains units that
reveal motivated (non-arbitrary) connection between the signifier
and the signified. This group of lexemes can be divided into two
types: onomatopoeic words (from Greek: onomatopoeia) and
phonosemantic lexemes. The two types are not always clearly
distinguished, as it is impossible to draw an exact line between the
two (Melikishvili 1999:78-79). This, in its turn, leads to
terminological discrepancies.

The paper shares the opinion, according to which the terms
“phonosemantics”, “phonetic symbolism*, “sound symbolism* and
,,63366360“1 /bgercera/ (sound imagery) are synonymous and
denote the relation between sounds or sound complexes and
meaning. Scholarly literature (Gudava 1958; Asatiani 1979;
Kobalava 1980; Apridonidze 1993; Melikishvili 1999; Magnus 2001;
Davitiani 2008; Gersamia et al 2016) often notes that in
phonosemantic words, separate phonemes have a certain colouring
and lead to concrete associations. In this regard, we can say that
every phoneme carries a certain meaning. The concrete meaning of
the phoneme is represented in its articulation (Magnus 2001:4).

It is widely known that proverbs are characterized by laconic and
monolithic phrases, orderly rthythm and rhyme. Proverbs are flexible
and meaningful units pronounced with specific intonation. These
aims are achieved by different expressive language means, out of
which, of utmost importance in phonosemantic vocabulary. It is

' The term ,0896bgMs* /bgercera/ (sound imagery) was introduced by T.
Gudava, who was one of the first Georgian scholars dealing with
phonosemantic issues.
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interesting to find out the structure and semantics of phonosemantic
lexemes in the Kartvelian proverbs and identify their functions in the
paremic language.

Analysis of the empirical material has proved that one of the
main functions of the phonosemantic vocabulary in the Kartvelian
proverbs is to intensify the action. This is especially vivid when one
and the same proverb contains both a phonosemantic word and a
neutral lexeme expressing the same meaning. The comparison of the
two lexical units creates a contrast, due to which the proverb
becomes more expressive:

Georgian

(1) dgggemb goBgboemo bgmdosm (Jorjaneli 2003:66). /dazezils
gatexili s3obiao/ (Broken is better than bruised)

cf: ogggoemon /dazezili/ (bruised) — ao8gbocmo /gatexili/ (broken).
Megrelian

(2) @Mbobsgs oM EMd3BIGS sMma gbos (Sherozia, Memishishi
1994:39). /dontxapa do dobazapa arti enia/ (Falling and plummeting
are the same).

cf: ©mbombsogs /dontxapa/ (falling) — mdsbogs /dobazapa/
(plummetting).

Attention should be paid to the order of the verb forms with
neutral and phonosemantic stems. In most proverbs, first comes the
neutral form and, later, the meaning is enhanced by the phonosemantic
verb. Such distribution underlines the contrast, the wisdom of the
proverb is emphasized, and the proverb itself is easy to remember.

The phonosemantic units given in proverbs enhance the meaning
even in case of absence of the neutral counterpart:

Georgian

(B) oy 339M@Ebo  anbws, Jomdal 333560 Ybs  S0Gbmm
(http://idioms.tsu.ge/?p=20007). /tu kvercxi ginda, katmis kakanic
unda aitanoo/ (If you want an egg you must bear the hen’s cackling).
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Laz

(4) 5537590 bg3bsL 65 bm3zsbgs, b3sbo 65360Lmn bemgsb3gessb
(Sherozia, Memishishi 1994:203). /baskasi neknas na nokanka, skani
neknasti nokankepan/ (If you knock on someone’s door, someone
will knock on your door too).

Svan

(5) 28x3b9L 8xbE MmbALIYHEMS: Ko gLy yamybs (Davitiani
1973:13). /ampx@s ampx(d loxisdqadra: 3i eser gorgni/ (A frog
blamed another frog for croaking).

In some cases, there are two phonosemantic units in one and the
same proverb, forming the opposition between hushing and hissing
sibilants. This is done on purpose. As a rule, hushing sibilants are
associated with something heavy, large and rude, whereas hissing
sibilants express something small and light (Gudava 1958:15-16).
For instance, a Megrelian proverb:

(6) 39y hg@Bgmags om 3¢ bgMagmagsgs (Sherozia, Memishishi
1994:97). /mu Ceréelapa do mu sergelapava/ (Dragging is the same
as pulling away).

Apart from hushing and hissing sibilants, mention should be
made of general differentiating features of phonemes: “Voiced
consonants are associated with large and heavy objects and
movements/actions, whereas voiceless consonants are associated
with smaller and more refined objects. Besides, aspirated consonants
occupy a medial position, whereas affricates are associated with
something small, narrow, refined” (Melikishvili 1999:82). In this
regard, mention should be made of the following proverb:

Megrelian

(7) bo8nl Bngd>(3mbsb(3860, mgd oMa7b(; In3mbbygb(sns
(Sherozia, Memishishi 1994:181). /xamis mikacunuanconi tek argunc
mukoncqgancia/ (He lays a knife and picks an axe intead).
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The abundance of the phonosemantic vocabulary in the
Kartvelian proverbs can also be explained by the rhythm and rhyme:
Georgian
(8) Lass Byemo RbFMAsmMgdL, ng Lodstoemg b&mnsmgdbm
(http://idioms.tsu.ge/?p=16999). /sadac puli ¢xrialebs ik simartle
xrialebso/ (Where there is money, there is truth).

Thus, the phonosemantic lexemes in the Georgian, Megrelian,
Laz and Svan proverbs reveal a close connection between sound and
meaning and are used with a specific function. In the majority of
cases, phonosemantic words intensify the action and attach
expressiveness to the entire context. This is especially vivid when
neutral and phonosemantic units are found in one and the same
proverb. The empirical material has proved that, apart from emphasis
on the meaning, phonosemantic units serve the aim of organizing the
rhythm and rhyme of the proverb.
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7. Gender Implications in Georgian, Megrelian, Laz and
Svan Proverbs

Gender studies have been remarkably popular among the
representatives of different scientific fields in recent times. These
topics appear to interest Sociolinguistics, Culturology, Anthropology
and other neighboring disciplines besides Linguistics itself. Studying
proverbs of the peoples all over the world as one of the perfect
mediums for observing and comparing different cultures, is crucial in
many respects. Studying proverbs from Gender perspective do not
represent an exception. Highlighting and accentuating gender aspects
contained in proverbs becomes particularly important while talking
about cultures that are rich with masculine or feminine tendencies.
Proverbs can be considered as an important medium for the
representation of the stereotypes existed in any society, since they
are the reflection of the knowledge and experience accumulated over
the centuries within the culture. Human wisdom and the system of
perspectives concentrated in proverbs determine the core nature of a
certain culture. Thus, the structural-semantic analysis of proverbs
demarcates the general picture built upon the common beliefs,
viewpoints and global perspectives of a certain society.

Choosing closely related Kartvelian Languages as data for the
analysis of abovementioned issues is conditioned by the research
hypothesis as well. Precisely, it is known that the basic stock of
Kartvelian proverbs is common Georgian, to be more precise, unified
common Kartvelian, since these Proverbs had a common path of
origination, passing from generation to generation and development.
Taking all these factors into consideration, in common Kartvelian
cultural space (where, by the way, androcentric tendencies are more
conspicuous) differences based on deep national perspectives are less
expected, because people speaking these languages have shared
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historical experience and intentions towards unified Georgian literary
language. Our aim is to analyze Gender stercotypes reflected in the
proverbs of Kartvelian languages and to highlight similar differences
in unified Kartvelian cultural space. In specialized literature gender
is equalled to sex, which “illuminates the characteristics of male and
female speech in a language. Accordingly, Gender Linguistics
studies the stereotypes characteristic of male and female speech.”
(Kurdadze 2008:109)

Numerous works are being done in present day Georgian as well
as European scholar fields referring the examination and exposure of
interrelation of language and gender (Keener 1994; Bellis 1996;
Agbemabiese 2005; Omiadze 2010; Kurdadze 2011; Omiadze 2014;
Rasul 2015; Totibadze 2017; Zheng 2018). Despite this, we still do
not have sufficient conclusions about male and female social roles,
their manifestation on different levels, existing limits and priorities,
etc. Since we do not encounter Grammatical gender in any closely
related languages of Kartvelian language family, there are only
male//female indicative words in Georgian, Megrelian, Laz and Svan
languages. This very principle guides the qualification and
classification of the proverbs accessible to us.

As shown by existed studies, uneven and unequal representation
of the people of different sexes can be considered as universality at
some point, which is called Gender asymmetry. In this respect the
following case requires our attention: “It is considered that the image
of the world is pictured in a language according to man’s vision,
therefore language is not only anthropocentric, i.e. oriented towards
human, but androcentric too, i.e. oriented towards man as well. More
precisely, language creates the world image built upon man’s
standpoint, where the subject is the man whose perspective is
obvious; and the object is a woman, she appears to be a “stranger”,
or is completely ignored... Georgian literature and folklore requires
a very specific approach and the consideration of numerous factors in
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terms of Gender asymmetry and Gender-related research in general.”
(Kurdadze 2011:77)

The fact that Gender asymmetry in a language is a universal case
is proven by Kartvelian proverbs as well. As it was mentioned above,
in unified-Kartvelian language area the majority of gender-specific
proverbs reveal androcentric tendencies and, accordingly, male
dominancy, that will be verified by the material presented in groups
below. The first group is consisted by the proverbs, where the male
agent is preferred over the female one. Two subgroups can be
allocated here:

a (1). Proverbs, where the male preference over a female is
emphasized by comparing and creating contrast between them:

Georgian
(1) L1: gogo Labemals dgtgns, Joma — bbgoms enem 390
(http://idioms.tsu.ge/?p=16609).
L2: vazi saxlis bur3ia, kali — sxvata lukmaa.
Word by word: “Son is the bastion of the family, woman is the
morsel of others”.
Conceptual equivalent: “The elder son is the support of the
family” (http.//idioms.tsu.ge/?p=16609) // “A woman builds her
own house” (http.//idioms.tsu.ge/?p=17197)
Laz
(2) L1: 353590 bgbs bobsg 30 gmamoxnl (Sherozia, Memishishi
1994:202).
L2: babasi nena nanak va goguaps.
Word by word: ,,Mother will not provide you with the discipline
of your father®.
Svan
(3) L1: 30306 ©00bs mogmd® gbgé mo 0 0dot bomFgne —
m3Dogot (Davitiani 1973:144).
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L2: pisir dina lactdr eser li i piSir naglizur — l4zigar.

Word by word: “Many daughters are a curse, numerous sons are

flourishers”.

It is worth mentioning that we encounter some proverbs that
portray a man or a woman without mentioning the opposite sex
(which in our case can be seen as a somewhat opposing half),
however, in such cases the other sex is always implied. Respectively,
the second subgroup of the first group is:

a (2). Proverbs that depreciate women’s role and face and,
hence, reveal male preference, but without mentioning the latter:'

Georgian
(4) L1: goemo bbgobo Lsgmbgmosm (Prov. 1:133).
L2: kali sxvisi sakoneliao.
Word by word: “Daughter is the property of others”.
Megrelian
(5) L1: deadado g@bJobsls omGmborn 3obm gsmyygbos (Sherozia,

' It must be mentioned that unlike proverbs in a (1), proverbs in a (2) are
more frequent in Kartvelian languages, that must be conditioned by the
Paroemical principle characteristic of proverbs, laconic nature, quickness
and flexibility of a phrase. It is also interesting that proverbs expressing
male preference may not mention the female agent, only male one, and the
preference tend to be distributed by praising and admiring him, that to a
certain extent prevents the necessity to mention female agent at all. Cf.
Megrelian: L1: gm3meimbo paogb 306096, jomsmggo obgstebos
(Sherozia, Memishishi 1994:144). L2: komolko¢i ’udes varen, kidalepi
ingarania. Word by word: “Even walls cry when a man leaves house”. Laz:
L1: 3sdsd0 Bgboggdn ¢0b mboadqy «bmb (Sherozia, Memishishi
1994:202). L2: babasi nenapesi zin oxtimu unon. Word by word: “Listen to
your father’s advice”. Svan: L1: Jm®mabad mgmdedscnd (oWeygdstigd)
326Rsm qbgMa bmBs ma (Davitiani 1973:152). L2: korlisgd legtzméris
(ghazmarem) moncal eseri xoca li. Word by word: “Even the shadow of a
man fills the house”.
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Memishishi 1994:171).

L2: 3gabisi erckinas goronti vanokatuenia.

Word by word: “God does not participate in woman’s creation”.

Conceptual equivalent: “A woman is never helped by God” / “A

woman’s work is never done” (http://idioms.tsu.ge/?p=17206).
Laz
(6) L1: mbm@gamgygds 3od3mms 306 bowgqb (Sherozia,

Memishishi 1994:247).

L2: oxor3alepesa kapula var nidven.

Word by word: “One should not lean back on women”.

Svan
(7) L1: 534 699403 ;gem Rbatrs Dol gbge mmgmsmasb

(Davitiani 1973:18).

L2: a8l nezhis tel ¢xara zurals eser ototalax.

Word by word: “Nine women shared a sow’s brain”.

The majority of the proverbs given here may seem obsolete or
less popular, and may not be distinctive in terms of frequent use,
which is normal, however, it is worth mentioning, that Kartvelian
languages are not the exception regarding such stereotypical
depiction of a female agents and sharply exposed Gender asymmetry.
For instance, a Rajasthani (Rajasthan — a state in Northern India)
proverb says: ,,When a girl is born, don’t take care of her, she will
grow like a cactus; when a boy is born, take good care of him, as you
would with a rose tree” (Rasul 2015:2). Proverbs with similar
narrative can be encountered in English language as well: i) Women
are wacky, women are vain; they’d rather be pretty than have a good
brain (Rasul 2015:3); i) Women in state affairs are like monkeys in
glass-shops (Rasul 2015:6); iii) Women are the devil’s nets (Rasul
2015:8).

Another interesting fact in this respect is that in 2003 in the
preface of “Selected Georgian Proverbs” compiled by Karlo
Jorjaneli, the author writes: “The collection had to exclude as well:

| 149



3NM&30 XRQLOAJIN30 GIORGI JGHARKAVA

«Woman’s brain got eaten by a goat»”, «Long of hair and short of
brains» and other similar proverbs that were morally obsolete and no
longer relevant”.! Apparently, Karlo Jorjaneli legitimately labels
these proverbs as obsolete and irrelevant.

In opposition to the discussion before, another group of proverbs
are encountered in Kartvelian languages, precisely, proverbs that
carry the female preference narrative, her almightiness. Similar to the
case (a), two subgroups were allocated:

b (1). Proverbs that carry the female preference narrative,
depicting her almightiness comparing and in opposition to the
male one:

Georgian
(8) L1: Joemal godgobogfMadamo 3530 03g@mds 396
355390Mom, Jomol 35909 dMmo 35(30 3gMmads 396
a5589060gMom (http://idioms.tsu.ge/?p=15397).
L2: kalis gabednierebuli kaci gmertma ver gaaubedurao, kalis
gaubedurebuli kaci gmertma ver gaabednierao.
Word by word: “God could not dispirit a man delighted by a
woman; and delight a man dispirited by a woman”.
Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will
send a woman” (http://idioms.tsu.ge/?p=10048).
Laz
(9) L1: 65653568930 304mmb-6s, dsdsm0 35859568930 04396
(Sherozia, Memishishi 1994:240).
L2: nanaSantesi gigoon-na, babati babasantesi igven.
Word by word: “When one has a stepmother, father also
becomes a stepfather” (http://idioms.tsu.ge/?p=7513).

"see. K. Jorjaneli, Selected Georgian Proverbs. “Merani” Publishing House,
Thilisi, 2003.
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b (2). Proverbs that show female preference, her almightiness
without mentioning the opposite sex:

Georgian

(10) L1: doemds o) go0bos, (366s memagmo bat-3589h0 g3gmet s
353900 (http://idioms.tsu.ge/?p=10048).
L2: kalma tu gaicia, cxra ugeli xar-kameci vegar daakavebso.
Word by word: “Nine oxen cannot subdue an angry woman”.
Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will
send a woman” // “A woman Can make or break a man”
(http://idioms.tsu.ge/?p=10048).

Megrelian

(11) L1: odby@o Jmono Joambmérnsbl om dmon gfgyzonbbos

(Sherozia, Memishishi 1994:110).

L2: osuri koti kidgoxoruans do koti er¢qvidunsia.
Word by word: “Wife (woman) can build your life or
exterminate you with the same success”.
Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will
send a woman” / “A woman can make or break a man*
(http://idioms.tsu.ge/?p=10048).

Laz

(12) L1: 6mbygo 6sbsd 6gtgazg bmbgo 0y39bsb-as (Sherozia,

Memishishi 1994:242).

L2: nosei nanas berepe nosei iqvenan-ja.
Word by word: “Wise woman has wise children”.

Svan

(13) L1: Dgom oby’ 093990, gro gmx gbaco B 39360
(Davitiani 1973:40).
L.2: zural isg atesii, e%i ko% eseri ¢u kesni.
Word by word: “Woman’s rage can break a rock”.
Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will
send a woman” / “A woman can make or break a man”
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(http://idioms.tsu.ge/?p=10048).
On the basis of empirical data given here, interesting circum-
stances are displayed by another group of Kartvelian languages:

¢. Proverbs where male and female agents are pictured
.. . L
positively, that ruins Gender asymmetry.

Georgian
(14) L1: 3o¢g0dg0mo mgobol bagfMogbos, domndgaemn boddzgby
(Jorjaneli 2003:92).
L2: vazisvili o%axis saqrdenia, kalisvili sim$vene.
Word by word: “Son is the pillar of the family; daughter is the
adornment”.
Conceptual equivalent: “The elder son is the support of the
family” (http.://idioms.tsu.ge/?p=16609).
Svan
(15) L1: ©0bs 0 boeem® 9426’ qbg® agbaem mmob (Davitiani
1973:34).
L2: dina i naglizur ekord’ eser gezal lix.
Word by word: “Son or daughter, both are children”.
Another separate group must be designated in the proverbs of
Kartvelian languages:

d. Proverbs where male and/ or female agents are
characterized by their main occupation or personality traits:

Georgian
(16) L1: otoemo domol baddgs, godmgds — go¢35(30bom
(http://idioms.tsu.ge/?p=17112).

* Unlike the groups a and b, we have not managed to allocate subgroups in
this case, because we think that mentioning both sexes in the given proverbs
makes an essential difference.
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L2: tirili kalis sakmea, gazleba — vazkacisao.

Word by word: “Crying is a job for a women, man must endure”.

Conceptual equivalent: “Women cry, men endure”

(http://idioms.tsu.ge/?p=17112).

Megrelian
(17) L1: oLy gmbodo nsfsmo 3ogabo (Romsdmma) Mgbos

(Sherozia, Memishishi 1994:111).

L2: osurkocisi iaragi kizini (C¢ilamuri) renia.

Word by word: “Woman’s scream (tears) is her ultimate gun”.

Conceptual equivalent: “A woman can beat the devil” // “Hell

hath no fury like a woman scorned”

(http://idioms.tsu.ge/?p=19906).

Laz
(18) L1: dodmemn 3mhals ovo m3(3d¢ 356 9hgob (Sherozia,

Memishishi 1994:255).

L2: kimoli ko¢is ti omcku var uckin.

Word by word: “Real man does not praise himself”.

Conceptual equivalent: “Man’s praise in his own mouth stinks

(Br.) (http://idioms.tsu.ge/?p=15319).

Svan
(19) L1: mo399(3560 gbg® Dgomb bgbahns), 3oys) — mMegdats

(Davitiani 1973:49).

L2: lakGicéni eser zurals xesgiiQ, paqi — gliazmara.

Word by word: “Head covering suits women; hat suits men”.

In respect of gender stereotypes reflected in paremic stock, it
must be mentioned that the idea that a woman is associated with
beauty, tenderness and other similar characteristics and man — to
strength and intelligence, is maintained not only in proverbs of
Georgian, Megrelian, Laz and Svan but of foreign languages as well,
that is worth the attention in respect of Typology. For instance: More
beauty than a peacock, but the intelligence of a block of wood

9
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(Mongolian); ,, 4 doll’s head and an empty brain“ (Polish)”; (Rasul
2015:3); The more women look in their glass the less they look to
their house (Rasul 2015:5).

Thus, as shown by the analysis of the appropriate empirical data
and respectively designated abovementioned groups of adverbs,
gender stereotypes reflected in Kartvelian paremic stock do not
express only androcentric tendencies. In parallel to Gender
asymmetry reflected proverbs, the tendency of attempts for
equalization of gender stereotypes are encountered, that makes
unable to firmly state that the proverbs of Kartvelian languages built
on male-female interrelation, and ones that reveal their faces, carry
discriminative nature. In such cases the time and purpose of the
formation of a certain proverb gains crucial importance, to what
extent was it spread and established in folks, what type of social-
economic factors conditioned his origin, etc.'

The folklore nature of proverbs, their universality and other
essential characteristics significantly determine the fact that paremic
units are extensively used in various spheres of public life, political
discourse being one of the noteworthy of them.

* In this respect, the idea according to which “social basis for gender
difference between a man and a woman shows up in different methods of
raising boys and girls, and is later conditioned by tough outdoor tasks done
by men and domestic activities done by women. In fact, these social factors
determine the gender domination of men” (Kurdadze, 2008:110).
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8. The Role of Proverbs in the Georgian
Political Discourse

The definitions of discourse vary to a great extent. Frequently
discourse is considered as a synonym of text or a unity of text and
interntext. Political discourse is viewed as a text pronounced or
written by a politician or a political institution on the local, national
or international levels (Dijk 1997:12). Political discourse embraces
the programs of political parties, debates, speeches of politicians,
interviews and so on.

When discussing political discourse as a communicative act
performed with a concrete purpose, attention should be paid to the
linguistic and extralinguistic means of achieving the purpose.
Political discourse, which is chiefly aimed at attracting the hearer’s
attention and influencing the audience, is explicitly or implicitly
marked. The author politician, on the one hand, tries to show his/her
ideological closeness to the electors, and, on the other hand, show
his/her own competence and gain the hearer’s trust by underlining
certain distance between him/her and the hearer. A politician aims to
influence people of different ages, genders, nationalities, religions
and opinions. Thus, the semantic and pragmatic aspects jointly form
the argumentative structure of political discourse. It should be
underlined that proverbs play an important role in the above-
mentioned (Géandara 2004; Orwenjo 2009; Msakhuradze 2013;
Glonti 2020).

The use of proverbs in the argumentative structure of the
political discourse is a tool for persuading the hearer. This is natural,
because paremic units reflect the diverse and rich national culture,
national mentality and specific characteristic features of a given
nation. Therefore, a proverb does not only express the meaning in a
creative way, but it also provides information about a nation’s
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history, experience, world vision etc. Politicians use proverbs for a
special purpose: alongside with emphasis on their erudition,
politicians try to persuade their addressees that they share common
interests and values. Since proverbs are deeply rooted in everyday
life and reflect human experience, they represent an important tool
for influencing the society. Thus, a politician applying proverbs in
his speech is using the same language as his hearers. Below are given
several examples to illustrate the above-mentioned (the style and
punctuation are unchanged):

(1) Azgb dGsmb a3009396, Mmomgmb babgmdbogm Laddmlb &ob3qdl
356mEgbmom, Maoms dob Bgbngo ©o9dystgdabs ©abagmam bo-
Jomzg9emmdo, s 398 gb &ob3gdn, @-72-9d0, 5¢8mAbwbgb Lod-
bego mbgodn, Gmgme dmbos gb? gfoo Lodyzoom, gfma hggbg-
60 3bsbabs o6 ogmb, JuMoo omgdo LdxgM 353mGywgdsm
(We have been accused of providing tanks to the State Council with
the aim of establishing order in Western Georgia. And, suddenly,
these tanks, T-72, are found in South Ossetia. How did this happen?
To sum up, I will use a well-known Georgian proverb: a thief will
admit his crime three times a day) (http://gnc.gov.ge).

(2) Azgb sbemosbo 3gbzgbgds, HmamE(3 Abmgmom (3030maDds(30-
ob bgbgdo 0035malbabgdl, asgs3gomgm, ©d goomgo dSboe
d:ogmmdab, dggbErmmadabs ©3306198980L Mbosz d(30Mgw0
36m(396@0. d9bms 3g NymMgdoo ©gds@ gl s godsblbgbos Aggbo
d6dgbo bambol dgbobodbsgn sbsds — (3me-gJdmal Rbmdn Mga-
396L 3s@maemn gambsm... gMm3sbgml gseggdmms gMmosba 3m-
mo@0gnco xanxyo (According to the rules of the civilized world,
we waited for one hundred days, letting the new government fulfill at
least a minor portion of their promises. I was watching the debates
recently, and I remembered a wise Georgian proverb: a fool thought
that the husband and wife were really quarrelling... A unified
political group was engaged in debates) (http://gnc.gov.ge).
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It is clear that, alongside with using folk wisdom, politicians
underline their closeness to people by appealing to concepts like
“Georgian®, “our native” and so on (“A well-known Georgian
proverb”; “A wise Georgian proverb...“). In this way, politicians try
to sound more persuasive. Explicit mention of the fact that the
expressed idea does not belong to only one person but to the entire
nation is the best way for forming a favourable public opinion.
Politicians also use proverbs to represent their opponents’ ideas
negatively. This disqualifies the opponents and strengthens the
position of the speaker.

The proverbs used in the political discourse are sometimes
slightly altered by the speakers (either on purpose or involuntarily):
(3) Bmagtmds donrg&ob dg3bgdobs, ovy gobzsmazal bsznmbgdl
(35e3bM0350 gobobomogh s 5dsL dm3yggds LEmMMgE b, Mm3
0%9&0b gomebgogabsl 08 (3036980L 0goo... ss... dgodemgds
55305635 0g30dMmb, MM JoMormmao sbpsds: ,,d0b, MmM3 353330
30806mE3L, 33Gg0 G3dmab G5 Nbsm™ LEmM o 535bgs Imta g-
o (the government discusses budgetary issues unilaterally, at its
own discretion. This leads to the discrepancies in the figures. One
might recall the Georgian proverb “if your child is crying at home,
why do you lay the table outside?”) (http://gnc.gov.ge).

The original proverb is: ,, dnb ®mmd ygdsbzoembs domagl, go-
901 §odmol G mbooom ™ (if your child is hungry at home, why do
you lay the table outside?). Yet, such minor alterations do not
hamper politicians from achieving their aims. The electors, who are
well aware of the proverb, will easily guess the speaker’s intention
and opinion.

Thus, analysis of the argumentative structure of the Georgian
political discourse has proved that the use of proverbs in political
speech is, on the one hand, due to the unity of discourse markers in
general, and, on the other hand, conditioned by the metaphorical
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nature of the proverb itself. Research has proved that the main reason
for the frequent use of proverbs in political speech is the allegoric
and metaphorical nature of paremic units'. Apart from the above-
mentioned, the abundance of proverbs in the political discourse is
conditioned by the purpose of the speaker, shared background
knowledge of the speaker and the audience etc. When a politician
appeals to a certain proverb, his discourse becomes elector-oriented
and is better remembered by the hearers.

' The main reason for the metaphorical nature of political discourse is that a
politician tries to avoid direct statements and attempts to influence the
hearer by means of implicit, disguised utterances. In this context, we should
quote scholarly literature: “Political discourse easily uses and takes into
account the main features of human mind, namely, creativity and
imagination® (Gagoshidze 2016:39).
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